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Etymology of Narayana and Ramayana
Sukumar Sen

1. Narayana

The word Nargyana is accepted as a patronymic or a secondary
derivative from nara (with vriddhi according to Panini 4.1.99)
or from nirg which is attested in a variant in Taittiriya Aranyaka
. and which has its feminine counterpart in nd@rl. Narayaga is
a name or an attributive of Visnu (or of any of his avatars)
and is also a proper name. Its use as a proper name is posterior
to its occurrence as a ;name or attributive of Vispu. No
plausible derivation of the word has been offered. The traditional
derfvation explains it not as a patronymic but as a compound
of nara and ayana, meaning ‘one whose bed (that is, after the
end of a cycle of creation) is water.’ But there are at least
two serious objections to this derivation. First,a compound
would not justify the cerebralization of # in ayana, and second,
nagra meaning water in unattested,

Narayaga does not occur in any Vedic text, and the word,
undoubtedly old, does not seem to have been popular in early
Sanskrit. Its occurrence in Mahabhirata indicates its use
in the popular gathd literature. The recital of Mahabharata
started with the following 8loka which is really an instruction
to the reciter.

nirdyanam namaskriya haram caiva narottamam
devim sarasvatm caiva® tato jayam udirayet.
The traditional usual of the first line i$ as follows.
‘Having (first) paid homage to Niriyana and to Nara
(the man), and to Narottama (the;Best of Man)...... !
_There is no plausible explanation for n@rdyana' nara and
narottama, It is said that narottama means' Kysna '(or Visnu),

and Nara and Nar@yapa are the names of two sages, But how
the two sages are connected with either the story or the recital
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of the epic is not known, The best way scems to take narZyanam
as adjective of naram and to translate the verse as follows.

‘Having paid homage to the valiant (n@rGyanam)

man (naram)? and to the best among men?® ‘
and to Sarasvati, the goddess, then the (recital of the) narrative
of victory (jayam= jayagitham)* should be started.’ ,

In support of this interpretation of néravama -as vahant |

offer parallel use as well as etymological evidence.

There is mention of the  ndrGyana warriors (narﬁyazfdﬁ
néryan? send) in MBh. The name has no connectlon with
either Vispu or Krena. In ancient Indian mythology Vignu
is nowhere mentioned as maintaining an army of his.own, and
Krysna too kept no private army. These warriors We;:é no doubt
Yidava fighters. They were called nfiréya@a (‘valiant and
desperate person’) in as much as they were saméaptakas (= e.
who were sworn to do or die in actlon) ;

In the Saptadatt (Candl) section of Marbandeya-pusana
the supreme goddess Sakts (Power’) is invoked as Nardyan?®.
She is the spouse of Siva and has no direct connection with
Visnu. The correct interpretation would be ‘valiant woman,’
‘irresistible goddess".

I take n@GrGyana as a primary derivative from the
denominative root naragy 'be valiant' (compare RV kaviy- ‘be
wise', 7iUy- ‘be straight’, prtandy- ‘fight’ etc.). As an action
noun naréyana means ‘valiant deed’ (cf. RV naryapamsi) and
' as an agent noun it means ‘acting valiantly’. Cf. Latin nerissus
‘strong, resisting’, Nero, Neriénsis (the name of a goddess
associated with Mars) ; Sabinian (proper name) Ners; Gk.
eu-andr (Skt. * vasvindr(a)-) ‘rich in vital force’; Skt. narya-,

1 vyvdsam v. 1. 2 Narayana Nara= Arjuna. 3 Narottama-—
Krsna. Arjuna and KrSpa are the two protagonists of the
Bhagavadgita which forms the essence of Mahabharata.
4 This correct interpretation of jaya is due to Sylvain Lévi.
5 Cf. the refrain : nargyani namo'stu te. '
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mcurya- ‘valiant’; Skt. stnara-, Av hunara-, Old Pers.

}' huvnam *full of vital force ; Skt. (Vechc) nrtu-‘hero’; etc. °

‘1

i

I

9. Ramiyana- |

.X 5y R 1 “S

The word Ramayaz;a isa prunary derlvatxve as the cerebralised

s ‘indicates. ® Accordmg tq -the traditional and accepted interpre-

tation it is an Upapada .compound, but whatever may be
the sense of such a compound (e.g. ramal ayyate (=prapyate)
asmat); its application'. to th"e epic of Valmiki is difficult. But
if we take it as an action noun from the .denominative verb
rémay- where the basic, Worc} rGma- may be either a proper
name (thefeldest son of Daéaratha) ora common noun meaning
‘rest, peace’ (cf. Skt. root ram—-. Av. noun raman- ‘rest, repose,
peace’) or ‘charming, béautiful’ (cf. Skt. ferz. rama-) ". The
demominative verb ramay- would mean ‘act 38 Rama; act for
peace, act nicely’ etc. Rama's acts were all peace-making,
and R@mayapa therefore means ‘the story of a peace-maker’.
The battles and wars he fought with individual demons and
with the. host of Ravapa were dohe for the sake of justice
because peace rests on the foundation of justice. It is quite
likely that the name Rama originally meant ‘man of peace’,
and not primarily the name of Dafaratha’s son. No doubt
Valmiki took it as a proper name, but at least in one version
of the story, in the Jaina tradition, Rama is known by another
name, Padma or Padmakumira (Prakrit Pauma). With both
the name and the appellation of the eldest son of Dasaratha,
the name (or appelletion) of his wife is.not” unfitting. In one
sense S%s (meaning ‘furrow’) stands for agricultural prosperity
which certainly depends on peace. In another sense S¥a,
standing for Sit?, means ‘white {lily)'; and then it is a £it
companion of Padma (‘lotus’). In a verse in the Kaubika-sutra

of Atharvaveda (edited by M. Bloomfield) the two imports of
Sua are available.

6 See J. Pokorny, Indogermanisches Etymologisches I oerterbuch
p. 765. 7 For IE cognates see Pokorny, op. cit. p. 864.
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bumudvat® pukarip® s34z sarvangabobhinit
krsih sahasrapraklr pratyasts bty iyam mayi, 14-1-7

The name of Rama's chief antagonist in Ramdyaya
also was probably an appellation and not a proper name. In
some versions of the Rama story he is mentioned only by
another appellation, DaSagriva. In Hittite there is a rtoot
lahha- (‘campaign, war'), a cognate of which is Gk. lgos, leos
‘army, people’.®, There is no linguistic difficulty in the
etymological connection between Gk. laos and Skt. ravaya.

8 See E. H, Sturtevant, The Indo-Hittite Laryngeals p. 35 ;

F



On some irregular uses of the cases
in Buddhist (Hybrid) Sanskrit

Yasuaki Nara
Komazawa University, Tokyo

No need to mention about the sporadic occurrences of
irregular asess-of the cases in Buddhist (Hybrid) Sanskrit, in
which a certain syntactic function is not being expressed
by an usual and expected case but one which, though not
always unknown in Skt, is at least unusual in the regular
classical language. Certainly this phenomenon of BHS is by
no means unnatural because of its being one of the Middle
Indo-Aryan dialects and hence it follows mostly, though often
shqws the peculiar syntax and style of its own, the linguistic
changes and{dev‘elopments of the latter. For instance we find
the confusion of the morphological forms and syntactic fun-
ctions, the lack of the sense of the Karaka in its strictness on
the part of writers or scribers, (and hence) simplifying
confusion of the way of expressions and so on. These in
fact lead us often to feel it hardly possible to make differences
between e.g. “this ablative form is used as an instrumental”
and “this instrumental construction is replaced by an ablative.”

In BHS however there are some other factors which
have occasionally caused the hopeless syntactic confusions,—so
hopeless and curious that even either of the above expressions
is improbable to be applied to. First of all the sanskritization,
which seems in due course of it to have given rise to many
opportunities for inviting pscychological confusions such as
contamination and analogy. Secondly their quite loose the
attitude in composing and (probably more frequently) copying
texts, Taking few examples :

(1) So Kanakavarniparvatam sambuddham kramavaresu
nipatitva (Mv. 1.114.14, vs.) ! “He fell at the best feet of

(1) Abbreviation is the same as in F. Edgerton’s Grammer.
see infra. :
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the Buddha Kanakavarpaparvata”. The wusual “~way of
expression should expect kanakavarnaparvatasya sambuddhasya
kra® (Gen., not Acc.) just as bhagavatah padayor nipatitva
(SP. 215.3,4 etc.). But then can we here take this Acc. as
“used for the genitive?’ It is not probable at all. It seems to
me more convincing to say that this construction must have
been contaminated with So Kanakavarnaparvatam sambuddham
pranipatitva ® (having bowed to the Buddha K.) and K°-tasya
sambuddhasya kra® nipatitva.

There is another instance of similarity.

(2) padatale patito’smi jinaya. (RP.4.6. vs.) “I have thrown
myself at the feet of the jina”. This also is to be understood
as a contaminated construction of “jinaya as Dat. concern”
and “jinasya padatale'.

Again another instance :

(3) 1abhi ca bhagavan prabhitanam khadaniyam bhojaniyam
asvadaniyakalpikanam civarapindapatraSayanaglanapratyayabha-
iSajyapariskaranam (LV 2.21ff.). Unless we amend this
reading to (labhf ca prabhitanam) khadaniyanam bhojaniyanam
or to sompound them according to the stock expression of
BHS., khadaniyabhojaniyasvada®, this.remains as a dubious and
peculiar instance in which the objective genitive and the
accusative with: labhi are juxtaposed. Here also I am sure that
this accusative cannot possibly be taken as a substitute for the
genitive but it resulted from the looseness (of, most probably,
scribers). But all the Mss. agree in havin_g this reading.

In this language the irregular uses of this type is not at all
rare, rather frequent, and we even feel that this looseness might
be taken as one of the characteristics of BHS.

Concerning the syntactic irregularities of the cases of
BHS not a few scholars, especially S. Sen and F. Edgerton,

(2) The verb prani-«/pat is normally construed with Acc.,,
rarely Dat. or Loc. But note: Sudhanasya éresthfdérakasya
sarvaarirena pranipatya” (Gv. 73.15) This Gen. seems for
original Dat.
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® have noted some of them under various headings, e.g. Inst.
for Loc., Gen. for Dat. etc., to. which a more number of instances
could be added. In the followings instances which belong to
the headings treated by them are mostly omitted and few
other types of the irregularity (including the one like illustrated
above) are shown. They are however not at all the comipre-
hensive collection with consistent principles but a mere line up
of very few examples., Hence this article itself is of buta
nature of an additional note to the description of Sen, Edgerton
and others. ' k

Ace. for AblL

The accusative used for the ablative is noted by Edgerton
with referencelto an' adverb prabhrti (BHSG. 7.24). In;MIA
instances where' a spacial accusative carries the local 'sense
of the ablative or the locative is not unknown. * In’ BHS

we have :
“ \, , 1
(4) sa ca tam’ sartham atavim avakramayet. (SP. 187.4

ff.) “He may take the caravan out of the orest.” Cf. pavyayak-
andaram viniggaya (Va§pdevahigdi 146.26). “Coming out of
rocky mountain”™, ;

(5) ito brahmalokam upadaya yavad trayatriméad bhavanam,
(LV 61.16) “From the brahmaloka upto the abode of 32 devas.”
Here the ablative ito and the accusative brahmalokam appear
together, which too must be a contamination between .ito
brahmalokat and brahmalokam upadaya.

(6) parasya pttjartham iher%yé jata. (RP. 18.9 vs.) According
to the context pajartham should be translated as “because of
homage- (paid to another, the- jealousy occured”. Here the

1

(3) Sukumar Sen: An Outline Syntax of Buddhist Skt., 1928.
—do— : Historical Syntax of Middle Indo-Aryan, 1953.
F. Edgerton : Buddhist Hybrid Sanskrit Grammer, 1953,

(4) Cf. S, Sen  : Historical Syntax of MIA, § 12,
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S
adverbial idiom artham at the end of a compound implies not
the usual sense of the purpose but the cause, hence for Larthat,

Acc. for Gen. see (1) and (3) supra. )
Inst. for Acc. i

(7) tad divyam cakraratnam,..rddhau vihayasz piirvena
vrajati (LV. 14,21) “the divine wheel gces to the East”.

(8) raja...rddhaya vihayasa dakSinena vrajati (LV. 15.13)
‘the king---goes to the South.”

In the parallel passages of these we read dakginam difam
vrajati, This instrumental seems to me not to have taken up the
function of accusative of goal but might have been confused
with the locative construed with the verb vvraj. The locative
with 4/vraj is by no means strange and infrequent in this language
(e.g. tiryakSu vrajanti. SP. 94.5 vs. etc. ), and the cofusion
between Inst. and Loc. is quite common. ’

The same may be applied to the following example.

(9) tamraloham,..ostham dahdati ostham dahitva jihvam
dahati...antram dahati antram dahitva antragupam adaya
adhobhfgena gacchati (Mv. 1.8.8). “This molten metal burns
their lips....and goes down to their lower parts of the body".

Also cf, the equivalent verse. tamraloham...fam e$am antram
adaya adhobhagena gacchati. (Mv. 1.12.8 vs.)

Inst., for Dat,

In MIA the causal instrumental very often borders the
final dative and hence the instrumental sometimes denotes
purpose®. Examples in BHS are :

(10) sarvehi bhiitehi nivipasandam bhagavata haritafadvalam
nirmitam, (Mv. 1.271.8-9 vs.) “The Exalted one makes the
green fields bear plenty of crops for all creatures.” )

(11) yo mamam kufalasamcayo so maha bhavatu sarva-

pranihi (Mv. 1.48.8 vs.). "May my store of merit be great for all
living creatures.” -

(5) Cf. Sen, Historical Syntax of MIA, § 29 £
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(12) . gacchantam bhavantau, svakaryenaham dvadasagulmam
priveksyami. (Suv. 212.2). “You go, I will examin twelve bushes-
for my own duty”.

In the next occurs the dative and the instrumantal
together, both denoting purpose.

(13) sarvasattvinam aparimanaduhkhaskandhavyupadamiya
pratyupasthitah, yaduta daridraduhkhaskandhavyupasamarthena
pratyupasthitah, narakagatiyyupacchedanirthena pratyupasthitah
(Gv. 97.25 ff.). “He appeared to bring the end of immense mass
of pains of all creatures, that is, with the intention of
ceasing the pains of poorness, of destroying the way to
the hell”, )

inst. for Gen.

" (14)  yasyadravane narakadimahaprapatadahadiduskham
anubhiitam abhud bhavadbhih/ttvram punah punar anantam
aSintacittais tacchrotum &daram udarataram bhajadhvam//
(Ska. 1.1-2 vs.) “To hear it (sic. the Dharma), without hearing
which have occured to you, whose mind was not tranquil,
the immense pains of consuming fire in the terrible flames ® of
hell, agony awful, unending, bestow your most respectful
care,” The instrumental bhavadbhih...aéantacittais is difficult
unless it is understood in the sense of the genitive, which goes
with abhid,

Gen. for Nom.

Next con es the genitive which is curiously used as the
subject of the sentence. Once the ginitive occures together
with the nominative. The genitive standing for the nominative
is noted by T. Burrow and S. Sen in Niya Prakrit 7 but
nowhere else in MIA.,

(6) Read mahéapratipa for mahaprapata according to W,
H. D. Rouse and:Chinese version.

(7) T. Burrow: The Language of Kharos$thi Documents.
1937, § 120 fF. ’
S. Sen: Hist. Syntax’of MIA. § 66
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. (15) jinana teSam samanamakanam Samantaprabhanam puru-
Sottamanam/paripiirnapaficasatanayakanam ete bhavisyanti param-
pariaya// (SP.208. 10-11, vs.). ‘‘There shall appear a complete
number of 500 jinas, supreme amongst men who shall bear the
same name with the jina Samantaprabha, and follow one another
in regular succession.” The true meaning of the verse is not
difficult to catch with the help of the parallel prose passage :
atah pafica mah@fravakafatani sarvanpy anantaram anuttaram
samyaksambodhim abhisambhotsyante, sarvany eva Samanta-
prabhasanamadheyani bhavisyanti (SP. 207.1 £.) .If all the-
. genitive forms in the pada a-¢ be the nominative, this may
be the typical example of the so-called prolepsis.

(16) cyutva manuSyeSu avici teSam pratistha bhoti pari-
piarnakalpan (SP. 94. 3 vs.). “All having disappeared from
amongst men & they shall dwell in the hell named avici
-during the whole kalpas”., There is no alternative reading,
but should we read here te samprati§tha for teSam pra®.?

(17) papamitrany ayuktani na sevitavyani labbarthikanam
(RP.'58.10-11). “You must understand that bad friends, who
do not exert themselves and want gain, must not be frequented”.
This translation is contextually .the only one possible .and
supported by Tibetan and Chinese versions,

Gen. for Acc.

Verbs that are construed with the genitive is nothing strange
even in Skt. In MIA the number of the verbs are increasing
along with the absorption by the genitive of the function of
the dative and the ablative. ® Some verbs of this type in
BHS are already mentioned by scholars, *°.

In the following are collected few more verbs, with which is
construed the accusative in a pure sense of the object, though
sometimes the sense of “Beziehung” can slightly be ocserved,

(8) NB. manuSye8u, Loc for Abl. ; cf. BHSG 7.82.
(9) S. Sen : Historical Syntax of MIA; § 73. 74 76,
(10) Op. oft. § 33-4.
F. Edgerton : BHSG 7.65 H.
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(18) tasmin kalasmi bhiksinim vinaye (SP.254.13 vs.). “At
that time he disciplined the bhiksus™,

(19) sarvesam teSam anekeSam sattvasahasrBnam nanaroga-
spr3tanam nanavyadhi-paripiditanam evam aSvasayamasa (Suv.
181.3fF.). “Thus he consoled these many thousands of people
who have sufferd from various diseases.”

(20) sarvavisayavasinam sattvanam sukhapayitukamo bhavet
(Suv. 94.16). .“He may be the one who wishes to make the
people of any class happy.”

Loc. for Acc.

(21) prathamayam bhimau upadaya kevaripena kayakarmena
samanvagato bhavanti (Mv. 1.128.2). “With what quantity of
act of body, do they (i, e. bodhisattvas) become endowed from
the first bhami?" All other parallel passages are read
prathamayam bhimim upadaya etc.

(22) no namati guru-arya janesu (RP. 20.4 vs.). “He does not
revere teachers and honourable men.”



Maleya
Dr. K. Kunjunni Raja

The term maleya is of rare occurrence in Sanskrit literature.
It can be derived according to the grammatical rules from
the word malz by the addition of the suffix dhak. Monier-
Williams gives the following entry under this term : .

“maleya, m. a garland maker, florist A ; (patr. fr. mal) M.
of a Rakshasa, R ; (@) f. great cardamons, L.” )

Sabdakalpadruma has the following entry: mala dhak fap
sthlailg iti ratnamgla. sthilailagdabdair asya videso jfleyal.

Vacaspati says: malayam sadhult. dhak. malaracananipunal.
sthUlailayam str, ’ )

Apte's Dictionary gives the meaning “garland maker, florist”.

In Kerala, however, both Sanskrit writers and Malayalam
writers use the term méleya very frequently in the sense of
‘sandalwood’ or ‘coming from Malaya mountain’. This meaning
is not recognized in any of the well-known lexicons or Sanskrit
Dictionaries. A few of the Kerala usages may be given below :-

(a) tatah kadacit......subhagambhavukamaleyajalatalavrntavrnde
privambhavukasalilavlhire samunmifati gharmakiale” Melpputtir
Naréyanabhatta (c. 1600 A.D.), Bharataprabandha, Khaudavadaha.
Published in Malayalam script, in Prabandhavali, Cherp, Trichur.

(b) kale kadacid atha kamijananukiile maleyamarutavilolita-
malatike
llgrasena vicaran vipine vinoda-lolam samiranasuto ramanim
abhantt
Kalyanasaugandhika (a Kathakali work)

(¢) The Malayalam commentary on Amarakofa by T. C.
Paramesvaran Missad, gives two references to the use of the
term : '

1. maleyalepam atilanghya vinirgatena jalena gharmapratam
niculikriangau
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il.. maleyaramadevisucaritagunasamyvarnanatyantaramyam.
P. 503, edition from National Book Stall, Kottayam.

(d) wuttungam Bvacid anytah bréatamam anyatra gadhetarim
cittakarsanabrakhalam iva vawim udbibhratim ekatah
mileyojvalagasrikacitasumasangim imam wroaram
padyotihaya vimanarad ayam upary utkarsativambare

Prakriasamvidhana by Sambhu Sarmi The
Mangalodayam Press, Trichur, 1923, p. 4f.
.(e) maleyanam oandananam ; wijvalanam gairikanam
dhatuvideganam
ottanam vyaplanam sumanasam casangah sambandho
yasyam 8a
Commentary on the above by K. M. Kuttikr$na

. Marar.

(f) Kede B&esam Stvayah surabhilabhuvanam puspamalam

dadhana

phale maleyapankam vipulakatitate vasasi somadobhe

bhugas capadactigam kanakamantkriah ssfijitakrstahamsa

lajjabhavanumeyadhikatanuvasangochadanayals mugdha
Verse 39, Vitardjaviyaya by Koccunni Raja of
Kotilingapura. The Mangalodayam Press, Trichur,
p. 62£.

Some hypercritics in Kerala itself find fault with such usages;
- but this term has been used for centuries. The great grammarian
Narayanabhatta of Melpputtur, whose usage of the term has
been noted earlier (a), has pointed out in his monumental
grammatical work Prakriyasarvasva (T'addhita section, Trivan-
drum Sanskrit Series), that the word maleya in the sense of
‘coming from the Malaya mountain’ is found in general use.
Under the Stitra ‘tata Ggatah (IV. 3. 74), he says :
Mathuraya agato mathural, pralayasyani ‘Kekayamitrayw'
—(VIL 3. 2) iti yader iyah., daradah pralayin nadad
agatam praleyam htmam, tasya hemantajatvat, maleyam
444 ca driyate,
Here it is clear from the context that Narayanabhatta is
suggesting that the term maleya in the sense of ‘coming from
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the Malaya mountain) (tata Ggatah) may be due to the analogy
of praleya, and that it is to be derived from malaya with
the suffix ap, along with the change of ydder iyal (as in the
case of praleya). Papini's Sitra Kekayamitrayu—is not an
Akrtigana ; but Narayanabhatta finds the analogy of pré@leya
as the only way to explain the usage of mileya, Narayana-
bhatta says that the word is used in that sense ; we do not
know what passages he had in mind. In Malayalam literature
however, we find the use of this term in this sense in the
Krepagatha belonging to the fifteenth century A. D.
maleyaoccar °
Gundert has noted this usage in his Malayalam Dictionary
and has given the meaning as ‘sandalwood’.

The normal term in Sanskrit for thipgs ‘coming from the
Malaya mountain is malaya, derived from ‘malaya’ with the
addition of an. The word is used in that sense in Nalodaya,
2.37: -

tanuschatottamalaya taya bhuvottamalayas
ahart sitamalayanilavadhutamalaya

(malayo 'nilo malayagirisambhavo vayuh, The comentary
called Subodihi, Calcutta edition, 1870)

Under the term malaya St. Petersburg Warterbuch gives : 1)
adj, vom Girge Malaja kommend ;—anile Nalod., 2. 37. 2)
Sandalholz Trik., 2.6.39, Har 103. (2) a Karavanserai Sah.
D. 47. 16 :

It is clear that in Kerala the term maleya is used ipstead
of the normal term 7idlaya. It may be noted here that one
of the peculiarities of Kerala pronunciation of Sanskrit is that
the short @ is pronounced like a short e in medial position
when followed by unaspirated voiced stops or semivowels
except ». Thus laye is pronounced as leye (the e being
short). This tendency may be responsible for the change of
malaya to maleya. The analogy of praleya might have influenced
this change. Even in modern Malayalam the term maleya is
frequently used for sandalwood,



Contai Dialect of South West{arn

Bengali o
Sudhir Kumar Karan
1. Areaof S. W. B. (K) :

This Kathi (i. e. Contai) sub-dlalect of S. W. B. is so named
as it includes the greater portion of Kithi sub-division. Some
southern parts of Sadar (Midnapur) sub-division also come
under this sub-dialect area.

The' :K4thi sub-division has six Police Stations: K&thi,
Khej&ri, Bhagabanpur, Pataspur, Ramnagar and Egra. These
Police. Stations all, however, do not come under the linguistic
area of S. W. B. (K) and if we draw a map of this linguistic
area it will exclude some portions of Pataspur, almost the
whole of Ramnagar and the major portions of Khejuri (which
may be treated as another sub-dialect atea of S, W.B.). We
should also exclude the major portion of Rimnagar P.S. and
the southern parts of Egra P.S. and this should be taken as
the dialect area of Oriygd of the north which is strongly
influenced by Bengali,

Somé portions of Keshiary (Kesiari) Police Station, almost
half of the Narapgarh (Nariyangarh) Police Station and the
northern half of D#tan Police Stations of Sadar (south) sub-
division also come under S, W. B. (K), although the .speech of
this area shows strong influence of the neighbouring sub-dialect
of Gopiballabhpur sub-group in the west and of.the central or
Pingli sub-group in the north.

2. Name of the Unions with the figure of population : (1).
(a) K&thi P.S. consists of twenty Unions having a total
population of 1,9),850. This figure includes the population of
K3thi town also numbering 12,738. : .
(b) Khejuri P.S. consists of nine Upions and hardly one
Union, namely Khejuri may come under the linguistic sub-group
of Kithi, although being -situated on the -other bank of the

(1) The figures are obtained from .a-Govt. publication

( cufearez ) |
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the Rasulpur river- it has some-influence of the sub-dialect of
Bhagabanpur also. The population of Khejuri Union is 7,986.

(c) Egra P.S. consists of fifteen Unions. The entire police
station practically comes under the S. W. B. (K), though the
southern part of the P. S. have largely an Oriya speaking
population. The majority of the population of the following
Unions are MahiSya by caste and they are speakers of S.W.B.
(K). These Unions are :

Name Population
1. Barida e . L760
2. Egra e 8,440
3. Erend3 e 6,726
4, Bathuari 7,796
5. Tajpur 8,714
6. Balighai 8,007
14, Jubda 5,299
15. Basudebpur 12,769

(d) Pataspur P.S. consists of fourteen Unions out of
which roughly six Unions may come under the linguistic group
of S.W.B(K). The name of these Unions with the figure of
the population are :

1. Gokulpur e 6,550
2. Naipur 5,439
3. Khar e 5536
4, Pacet .. 5,894
5. Pataspur 4,715
6. Gopalpur 6,094

(e) Narayangath P.S. consists of sixteen Unions out of
which the following six Unions may be grouped under the
S.W.B (K). These are :

1. Bagurai (8) cee 4067
2. Belda (9) vee 8,004
3. Sujénagar (11) 4,890
4. Tutrana (12) 4,917
5. Bakhrabad (13) . - 5,567
6. Parulda (15) ves 5,317
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(f) Kefiari P.S. consists of nine Unions, out of which the
following six Unions may be grouped under the S.W.B.(K).
These are :

1. Khajra (2) 4,280
2. Sitrapur (3) 4,308
3. Kusumpur (4) -3,284
4. Kebiari (7) 6,192
5. Bayor 3,580
6. Amda 4,756

(¢) Out of fifteen Unions of Ditan P. S. four southern
Unions, namely, Agua (7), Cak Ismiilpur (8), Aikola (9)and
Janakpur (10) may be left out, as the people of this -area are
generally Oriya speakers and the people of the remaining
eleven Unions are South West Bengali (K) speakers.

The name of these Unions are :

1. Alikasa 5,885
2. Tarfrrui . e 5,461
3. Ditan _ 9,787
4. Mohanpur (Manoharpur) ... | - 5274
5. Talda ) e 5,145
6. Salikotd 6,600
11. Turkagarh ., 9314
12. Sabra ' 5.399
13. Sauri . 5,271
14. Puruldz _ 5885
15. Haripur 7350

3. Place and people :

It has been already said that these areas are mostly inhabited
by a polyglot people and we find S. W. Bengali speakers living
side by side with some Oriya speakers (although this Oriya is
much influenced by Bengali and sometimes to such an extent
that it appears as a distinct dialect). The places like Ditan and
Kesiari are old and historical places, and Dtan, being on the
main road 'to Orissa, is notable for its probable association
with the old administrative division of Dantabhukti (or Danda-
bhukti) and also for its agsociation with Chaitanaya's pilgrimage,

9
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The people living in K8thi and Egra Police Stations generally
belong to the Mahisya caste and these people are the genuine
S. W. B, speakers no doubt. Only the Brahmins and some other
people from Orissa, who had migrated long ago, have preserved
their own language Oriyd, which I have said is much influenced
by Bengali both ‘in phonology and in morphology. But as a
whole the verbal system in that language has preserved its
OrisA character ; on the otherhand S. W. B. (K) has its own
verbal system independent not only of Oriya but of S. B. as well.

In the northwestern portion of the S. W. B. {K) area, the
Mahigya people are not so numerous and it is inhabited by
some of speakers aboriginal language also. On the Subarparekha
there are some people of Sadgop caste (in the P.S. Ditan)
who are also native speakers of S. W.B. The south-western
Bengali of this part though coming under the category of S. W,
B. (K), bears the print of the S. W. B. (G).

It should be mentioned that Oriy3@ speaking minorities live
side by side with the S. W. B. speakers and the Oriya speaking
people generally speak S. W. B. dutside home and that a large
number of people who had migréted long long ago from Orissa
abandoned their original language and adogted S. W. B. as their

mother tongue. J R
4

4, Grierson’s view : 7 . ,
; . e Y, .
According to Grierson,’ “The language of the Contai sub-

division of the Midnapur district is certainly Oriyad but it is
strongly corrupted by the Bengali, spoken to the north across
the river Haldi. It is npt that a new dialect has been formed
partaking of some of the characteristics of each, and intermediate
between each language. ‘On the contrary the language of the
sub-division is a curious mixture of fairly pure Bengali and
fairly pure Oriya, the speakers using words of each language
apparently at haphazard, and mixing them up into a kind of
bilingual sentence. The basis of the language is Oriya, that is
to say the majority of words and grammatical forms belong to

it, while the rest are Bengali.,” (1).
(1) Vide L. S L Vol V. Part. II page 420
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Again, regarding the language of Dftan he says: ‘‘Besides
* the sub-division of Contai, Oriya is also spoken in the south
‘of Midnapur district i. e. in the southern half of the thana
.Nargyangarh and thang Ditan.” (2) '

Again he says: | o
:"“On the other’ hand the erya of north Balasore shows
sxgns of being Bengahsed and as,we cross the boundary between
that district and denapur Wev find at length almost a new
dxalect. It is not hoWevera true dialect. It ~js a mechanical
mixture of corrupt Bengall ané of corruptj Oriya. A man
will begm a sentence . dn Oriys, drop into Bengali in its middle-
and go-vback to Origa at its end. The vocabulary freely
borrows ﬁ:om Bengali and;, in northwest Mldnapur even from
the Santalix which is spoken by the aborlgmals who live there
among their Onyﬂ-speakmg gexghbours All this §txme however,
the language iB Oriya in its essence. It has ppt on strange
clothes like Petgr in the “Tell: of a tub” but the heart that beats
under the strangely embroxdered waistcost 518 the same.
Nevertheless a pexson speaking the Midnapur Orxya is often-
unintelligible to a z?’;m from Puri and vice versa.” (3)

These observatlbns were made not on personalunvestlgatlon
but on the basis ofq;some notes supphed by iMonomohan
Chakravarty. (4) 3‘, '1 '

Any way Gr1ers.on1 chas admltted that the dialect (called

by him Midnapur Orxya)\ may be qalled a new dialect which
bt 1

st

(2) Ibid. ; 3

(3) Vide: L.SI. Vol. V: Part. II page 369.

4 “..... Babu Monomohan Chakravorty has given me the
following additional notes on the Midnapur pronuncia-
tion ‘

“I think the speech of Contai thana is, in its
skeleton, Oriya but is otherwise so modified by the
adjoining Bengali as to’be called a Bengalised dialect
of Oriya. The speech of Nariyangarh and Ditan thanas
closely approaches the dialect of noith Balasore ..”

Vide : LS. Vol. V, Pt. IL p. 27



20 BULLETIN OF THE PHILOLOGICAL SOCIETY

is quite unintelligible to the genuine Oriyd speaking people.
But the fact is that Grierson is wrong in accepting the language
of the entire Contai Sub-division and that of D#tan and
Nargangarh (south) as “Midnapur Oriya”, It has been previously
mentioned that there are certain areas along the borders of
District Baleswar of Orissa where the *Midnapur Oriya” is
prevalent and the “Midnapur Qriya"” is more or less the same
as the language of Baleswar. The investigations made by mé,
have shown that there is a little difference between the South-
western Bengali (of Grierson) and the language of Contai Sub-
division. Io the verbal system of the Contai dialéct there is
the ending '8’ for the third singular of the simple past tense,
e.g, (se) dila, gels etc (for dila, gela: fa®, (%7 etc. of South-
western Bengali) ; otherwise it is the same., The vocabulary of
the K#thi sub-division is also the same throughout south-
western Midnapur, and the most of the vocables are to be found
in the border regions of western Bengal and in northern and
‘eastern Bengal also and they may come more or less under the
jurisdiction of an isoglossical line. Some vocables from Oriya
are probably there. But owing to the conservative phonology it
is not generally possible to assign a word to its parent stock
(ie. Oriya or Bengali).

On the whole it cannot be denied that the S.W.B. (K)is
an independent dialect having a close relation with S. W.
Bengali proper and it can not be called merely a “mechanical
mixture of corrupt. Bengali”.

The specimen of “mixed Oriya and Bengali” (1) of Contai
given by Grierson (L S.L Vol. V. Part II page 421) is however
not the general dialect of Contai as a whole. It is spoken only
in Mohanpur P.S.area and in some parts of Ramnagar and
Diatan. The Ogiya speaking Brahmins speak that dialect at
home (although they have developed a peculiar kind of Oriya)
but the general mass of the S.W.B. (K) speaking area speak
a dialect akin to S.W.B. as a whole where the present
progresive tense forms like karete, ( FtaF), karata ( F3b ),

(1) i.e. S.W.B(P).

JCUR# C
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karutu ( ﬂ!t etc are used as against Oriya karuchi ( ¥%f% ),
karuacha ( 3%¥%8’) or karucha, karuachu ( 3¥%g ) or karuchu
respectively. In the example given by Grierson, we notice
inflections like 'ku’ ( %), ‘ra’ (as in I§F-9), 're’ (¥ ) etc. that
are not found in S. W. B. (K) ; the verbs like nelda ( ¢4211), delt
(®al) etc. are always nila (faa1) and dila (f#91) ; parila is
always paypld ( =1%%1 ) and thils ( f¥#1) is thails ( <1%#] ) ; dabsr
(¥31a ) is always dibir .and so on and in pronunciation
there i3 no word in S. W. B. (K) which is pronounced with
a final ‘a’ which is characteristics of the Oriyd language.
The text of* the ‘Prodigal Son’ is however given below to
illustrate S. W. B. (K).

. The story of the Prodigal Son.

ekjhan loker (or jhanker) duta po thaila tdr menkar bhitre
je choto, se tar bapke kaild, baba, 8mar bhage bigay-adayer ja
bhag parbe, ta amake dao (or di dao). saujanya se tar bifay
afay tdrmenkdr bhitre bhag kardila. dindkate bade, katid (sana,
choto) ja paila sab eksige ki dhur detke cali gela (géla).
ar sauthi badma#i kariki sab url dila. jatabld tar p@ji patd sab
§es hi gels, tatbla (tatbels, tatbd) defe khub #kal hila. saujanya
tar pet cald bi bhar hi uthld. takban se sau defer jhane
loker kote jai ki jutla. se take, lijer bile ghusur cari : te p#thi :
dild. - tatb3 se “ghusurer khabar khai ki pet patld karte p#nne
bi bici jaitd (or bicta'. kintu tdu bi ko: take dilani. pare

{2) jhapkar dui po thila; takarmankar madhye sdna po
" takar bapaku kahila, bapabiSayer je hissa ame paiba,
ta amku diaz (should be ‘dia’). se t@ira takar nankar
madhye bigay hissa kari dela. alpa dinar bade sanapo
sabu ckthai kari kiri dira deaku cali gala ; ar sethi
se be#i kharac kari kiri takar biSay urei dela. se
sabu kharach kari dabar par sei muluk-ra bhari
durbhiksa parila tikar kasta heite lagila. tete bele
se jai kiri sei defar jhape deSbasir Saran nela. se loka
taku nijar bilare ghusuri careibaku pathai deld.

‘ . 236363
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jakhn tar haé hila, takhan se mane mane kaild, amar baper
kata majur dche, amnu tamnu kari kbayte, &r &mi ethi pefer
(jwalsy) jalay mariti. mi jaba ; jai ki biper kote kaibd, babdgo,
ami tumdr kote ar bhagb@ner kote pdp karchi (kdcchi), ami
tumd@r po nimer jogga (jaggo) nay, &mike. tumi jhane majurer
mata rakha. tarpar se uthi ki tir biper kotke calield. dhrinu
tar bap take dekhte pZila ; dekhi ki tar daya hila. se dauri jai
ki tér par gald jayi dharla (dhalla). tatbeldpo tar bapke kailg, ,
babigo, &mi tumar kote ar bhagbaner kote pap karchi, &mi
tumar po namer jogya nay. tar bdp tatba tar majurmenke
daki ki kaila, sabbu cfiinu bhala kapay ani ki eké pidhei de.
hite mudi parei de &r juta mari: de, &r &y amérmane khid-dig,
h&us-amod karbd. keni nZ &mar po mari jaithla (pronounced
moritla) akhap abdr bAci uthche, eke hari : ki pher ghuri:
paichi, er par tirmene Amod-illad karte 13gi gela.
sau samay tar baya po, je bile thiila, bilnu gharer kotke
@ila ; ghare lac gan hayte sunpla, tatbela se jhane majurke daki
ki pacril, ega ki hayte re? majur ta kaitla tumar bhai ghuri
isse, take bhaldy bhalay ghuri ki paiche bali, tumar bap
khaona-daona karayte. au katha jamnu supla tamnu se ar
ghare dhukli ni. dibdke tdr bap bhar ke &si take bhuli: te
lagls takhap se uttar dila, dekha (d¢khoa) baba, amiata bachar
dhari ki tumar kaj karma kariti, kuna din tumir be-badhya
haini, tabu tumi amake gate bi chali-chand kunadin dao ni je
Amj amdr sdgi-manke li ki h¥s-kurcan karba kintu tumar je
po rirbaji kari ki tumar bigay-asay uri; dilg, sau ghuri aste tar
jine khson-dfon karfota, takhanp tdr bap kaila, bapre tui
barabar amar kote achu, amar ja ache, se sab to tor kintu tor
au bhai mari jaitla, akhan pher bici uthche. eke hari: thli,
pher ghuri: paichi (or pdici). sau jine &marmankar khusi haoa
ar amod &llad kara ucit.
(Tbe language of Ke#lary and D3tan come under the
Kichi group of S. W. Bengali, and has certain influence
of S. W. B. (G) and S. W.B. (P). Thus mui (32),
mor ( (¥ ), moke ( ¢X{tF ) etc. are used along with
ami (®if¥), amar ( Wiwt® ), @make and generally ‘ne’
is afixed to the pronouns to denote plural number
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for ‘mane’ or ‘mene’ ( W, (W ) of K&thi, Otherwise,
there is not much difference between the eastern and

 north-western variety of the SSW.B.(K). )

5 A A brief note on the dialect :
‘Thls dialect of 'S. W. B. has developed certam character-
1st1cs of its own, otherwise it is closely connected with S.W.B

B).% Its pecuhar characteristics are :

1.

2

There is only one verbal form for singular and the plural
as against two separate forms found in S, W B. (G).
In;mmple future tense, the verbal form ug‘the first person
is ‘root+ba (<iba) ie. (ami) karba, khaba, haba etc,
whlch is also a special characteristic of S. W B. (G).
The pdst-posiuonal ‘kari’ is preserved m*ﬂthe contracted
form ‘ki?, % g I
The ved@ fo::m in the simple past 1m the 1st person
is root+1i <111) thus kalli, geli agamsﬁ kannu, genu
of Gop:balla‘bhpur. 3
The old afﬁx ‘lav in the simple past (3rd person) is
preserved ; e. g\&ddag ff=rl ), nila ( f5=1 ), kalla (¥4 ) ete.”
The verbal for;fq in"rt;he simple present in the lst person
is root-+i: (kari kbai, jui etc.) against kar$, khas, jas
etc. of Gopiballabhpur.:.
It has preserved cerebral n and ] ard the aspirates like
th, mh etc. t
Y



Kherwari Parallelisms in Bengali

Pranabesh Sinha Ray

[ The ultimate' object of this study is to discover the lexical
vestiges of non-Atyan impact or impositions on Indo-Aryan
(Bengali), and the following pages are devoted to Kol or Munda
‘(Kherwari) parallels to Bengali words, which is an qutcome of a
comparative perusal of portions of either vocabularies. Imagi-
nation, that soul of science, which is inspired vision to poets
and other mortals of higher plane, was happily not lacking in
us but this almost instinctive spirit never failed to function ' con-
joihtly and hand in hand with that acquired linguistic sense or
intuition, born out of philological grounding and training which
is o hard to define but which all honest students of the science
are aware of. Anyway, the materials: are presented here with
-all due diffidence attendant on and proper to a subject .of a
.nature as this. ]

Bengali as a New Indo-Aryan language has inherited from
" Old Indo-Aryan (via Middle Indo-Aryan) Desi vocables, and
besides has appropriated, at first-band, many more on its
own account. Qur concern is with the borrowed (likely or
otherwise) elements from Kol or Munda speeches of the
Austro-Asiatic branch of the Austric family, though incidentally
we shall have to touch upon the other aspect or variety of
Indian non-Aryan loan-wcrds viz., the Dravidian with which
our discussion is in some respect connected.

It i1s admitted on all hands that at the time of the rather
belated advent of the Aryan speaking bands into Bengal, the
country had been the home of various tribes of Kol speakers,
the largest proportion of whom has, perhaps, contributed to the
building up the Bengali society, and as an indication whereof the
descendants of the more freedom-loving sections of them who,
conscious of and faithful to tribal traditions, refused to come
under the aegis of Aryan domination, are still to be-found on
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the outskirts of Bengal and elsewhere around the adjoining
‘parts of it. A dying race, we are afraid, (but still of old caring
very little or even disdaining the tutelage of foreign missionaries)
continuing to live a life unforgetful of their old ways in the
footsteps of the forbears.

One can very well conceive the state of bilingualism that
prevailed at the outset, and ower a considerable period after-
wards in which the land vacillated between the speech of the
conqueror and that of the conquered. When finally, the genius
of the former proving superior, triumped in survival the Aryan
thus adding to its list of another “Digvijaya™ (cultural conquest.)
In adopting the Aryan tomgue, however, the people naturally
enough, retained their commoner and more familiar words and
expressions about everything pertaining to their cradle-land : its
flora, fauna, institutions, toponomy, ways and practices; in a
word the Desi milieuw which, as a matter of course, the Aryan
dictionary was not expected to contain, Even in cases where
the new alien language did possess its own word for an indi-
genous thing the people did not discard but made use of their
homemade word from the mother tongue, to familiarise the
more difficult Aryan term and the former have, in many cases,
been retained side by side with the latter. Sometimes both of
the categories have consorted in a sort of loose union or forma-
tion engemdering what Professor S. K. Chatterji who noticed
them as such for the first time, terms ‘‘translation-compounds.”

The mass of the pegple canpot forget the mother~tongue
inside of a generation or for the matter of that even far after-
wards and the ipgrained phonetic habits cannot but persist.
The speech habits of the people of the soil played a great part
in the shaping of the phonolegy, morphology and even the
syntax of the Indo-Aryan which was evolving out of the more
or less fusion of Aryan and Non-Aryan. The native surroundings
superimposed giving our present day Indian substrata in legacy.
The Aryan world of ideas was none the less being profoundly
influenced by that of the Non-Aryan. However, one particular
aspect of this miscegenation (which as a and on the whole,
has given us what i stamped specifically Indian) iz, Kol

4
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resemblances "'in Bengali is our immediate purpose with sugges-
tions leading up to the indebtedness of Bengali to Kol in this

respect.,

For convenience of treatment and lnvestlgatxon alphabeti-
cally arranged Bengali words with no apparent or plausible LA.
etymologies have been compared with similar-looking ‘and in
all probability cognate Santali, Mundari, Ho, Kharia vocables,
and likened to Hindi words wherever possible. Dialectal, collo-
quial,. rustic varieties of Bengali are per excellence the reposi-
tories of such remnants and our women’s speech (thanks to the
universal conservatism of the sex) has preserved full many of
them either intact or in a slightly altered form. ’

The Kols had very little to offer in the matter of learned
words of higher culture and mainly their common homely words
of familiar objects and scenes etc.. as we. noted above, have
* . forméd the background of that part of our vernacular vocabulary
which gives our everyday vulgar or better popular words at
once so pithy and happy in their use and expression. Some such
words are pseudo-Aryan in appearance. Coming as they did
stealthily and surreptitiously creeping in, unawares but automati-
cally into the disdainful domain of Aryan pedigree words, they
had been purposely tampered with and so moulded and given
:-?éir present shape to hide their foreign look and ring. A little
: aining and application, however, suffice to expose their origin.

“Apropos of the training, we may note in passing, that unless
a systematic study of the Kol sprachgut and its grammatical
intricacies go hand in hand with this line of investigation, no
definite and permanent results would be forthcoming. The
present inadequacy of materials in the still rather imperfectly
explored Kcl speeches and the lack of a good comparative dic-
tionary in the same is a regrettable handicap and desideratum.
Nevertheless, with a strong determination of progressing slowly
and gradually in the study of the chief Kol speeches and carrying
speeches and carrying on along side the patient investigation
into the indebtedness of Bengali to Kol, we hope to contribute
our mite in the solution of this one of the most mterestmg a,nd

pften baffling problems of our language,
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Before coming to our examples of comparisons we must con-
fess that a considerable portion of the list is but a tentative
record of the indebtedness of Bengali to Kol inasmuch as the
rather external phonetic resemblance togethér with the coinci-
dence of the semantic import has made us include, on venture,
words which have a chance of being expurgated in the light of
further intensive study and comparison with other Kol speeches.
This we do propose to undertake in future with this preliminary
essay as the basis.

Consequently, our attempt, save in many definite points and
cases, is something of a collection of rudimentary materials and
facts to work profitably and conveniently upon. As a matter
of fact, this primary effort is the stepping-stone to the goal or
ideal which can but be slowly and diligently attained with a
thorough-going research The ways and means have béen indi-
cated by emment French philologues like J. Bloch, S. Levi,
into which we have beén initiated by our teachers—Dr. S. K:
Chatterji, P. C. Bagchi, Dr. S. Sen and others, It is only with
a discipline in and an’insight into the nature of the grammatical
apparatus or structure of Kol supplemented by a conscientious
and scientific-cum-camparative study of the likely borrowed
elements in NIA (and our present list is just such an attempt
to note Bengali words of probable Kol affinity) on the one hand
with cognate vocables from as many Kol speeches as practicable,
on the other, that a satisfactory and incontrovertible ground can
be struck in this 1ong line of investigation. .

We; however. hopefully pass on our modest findings, for
what they are wortﬁ, and we confidently look™ forward to
implement this by future endeavours which will be directed to
delve in the structural foundation of Kol, and the application
of the discipline thus acquired would undoubtedly be the acid
test, as it were, to our quanta, bringing to light many a Kol
substratum under glib Aryan superstructure and many a
suppositious borrowings of Non-Aryan provenance would
equally betray to be otherwise and prove only prodigals.

In going through Santali and other Kol vocabularies, one
cannot help coming across, now and again, resemblances, in
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matters and aspects other than lexical, between the Aryan
and the Kol worlds, so to speak, and though not much to
speak about, such facts have been cursorily noted in passing.

In conclusion, we will be untrue to our self and sentiment if
we do not mention that all thirough we have been dictated
by a love and sympathy for the Kols—a fraternal feeling, and
smiling Santal fices with their unworldly and consoling
simplicity looming large before our mind’s eye, have been
the sustaining inspiration at every step in our pleasant sojourn
ii the ursophisticated land of theirs, innocert of our so-called
civilization, It was, as though, a distant and wistful pilgrimage
for us, come upon by chance, where such sober and healthful
beauty has been our treat, infinitely wonderful and refreshing !
We have once drunk in deep heaving breath the soothing
_ atmosphere—=and nature's own flowers we have seen and child
like looks merriments and fain were they to invite us to their
dances and music and it was not in us to loathe but with a newly
found appetite have we partaken of the frugal repast offered
in sincere hospitality. Their joys have gladdened us and
with a heav¥y hesrt have we stood beside their sorrows. We
were in it all, as indeed we are of it all. Theré were moments
when vivid and rare imipressions flitted by and we slow in
imbibing theém but somehow we have rétained memories of
ineffable quaint glimpses of age-old vistas, yet to take shape,
which, for the time being, reluctintly though, we cannot
but keep to ourselves selfishly, but some of these days, sure
enough, we must need share them with the world at large,
without which no fitting culmination or enduring result of
permanent value can ever be achieved. Often have we paused
in our pilgrimage and bestowed a caressing thought on a
friendly gesture of theirs and between the lines may be read
the note of care and perchance the suspicion of a tear. We
have fondly dwelt upon their homely ways and have ever
so heartily spoken a kind word for them.

Suffice it for us, if in these pages we can have been able
to do justice to what we experienced and lovingly felt so
spontaneously, though the deep-voiced eloquence thereof
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-be faint or veiled in instances of mere words and words and

yet more words.

SEITE albadde

&5[GIMG agar-bagar

Hory al(h)ar

CRcIey) athéqko

@93 athai

=% andha
¥ anga
A aler

&g Emba
FiF Ac
9% arak

15 3t
=[%9 angara

infantile, awkwatd in manner or gait; S.
albudaha : ignorant, undeveloped mind but

cf. alpabuddhi (Skt.)

confused speech; S. agar: medley, con-
fusion, ¢f. agdum bagdum : a meaningless
play of children ; S. agram bagram : mess,
odds and ends. H. agdam bagdam. The -
sound-picture is avowedly De8i, Effort
has been made to connect it with ‘Dom’:
particular low class people, which also
may be of indigenous origin.

raher pulse; S. raher: do. H. pahar; .

*addha-(g)hara : half split ?

unknown ; confused or haphazard; M.
athauri : do. Also Beng., Hindi thahar :
perception ; to stay.

bottomless ; M. & S. athah: do. But
thai/ stha{mika) ? I. E. *stagha/ thaha.

blind ; Skt., Kol. andha : do.
body ; Skt., Kh. ongiri : do.

out of the way or reach, hiding ; Kh. (o)led:.
to hide.

inordinate desire ; Kh. umbes, ombes : bad,
bad desire ; S. omba : do.; cf. ak(h)amba.
akankha ? (ahinke).

aimj S. ac: aim, take aim.

potion, extract (medicinal); Kol. arki:
liquor ; Pers-Ar.

bundle ; Kol, ati: do.

charcoal ; Skt. angara, B. angra; Ho. banga:
do. ; cf. Skt. angiras.
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{931 anki

HG amla

51 dta

wifer andil
A5 andc

w¥EF amuk
efgte aral

Hife 5
wiavts abdar

W Aca@na

wigg] accha

@ElG achar

not germaneé to, inopportune; M. andka;
untimely.

hog-plum ; ¢f. Ho. amburu : a kind of sour
fruit ; Skt. amrataka (tak : sour ?). Cf, amra :
mango ; amla : sour (amlana : get sour ; H.
imli).

to satiate ; suffice ; satisfy ; M. ante ; to
satiate.

a lot, wealthy ; S. andela : wealthy, opulent.

(generally going with kanac) nook, turning ; -
S. anacur : do.

so-and-so ; S. ank : do.

screen, hiding ; S. adok’; hid behind; &r:
shelter, hiding place, screen, conceal etc.
See adqa. B. are-gela, age chaos, ari pata.
Dr. Turner has given adda in his IE recons-
tructions (Nepali Dictionary).

seed ;: S. ita: do.; M., Ho. hita : do. ; Skt.
antra or asthi may have evolved it. :

importune, fondle; S. abar: do. Cf.
habar, hapar : insistence. ’

rinse the mouth; S. acao: do.; Skt
acamana/cam. Dr. S. K, Chatterji has dis-
cussed it in connection with caul (Zeits-
chrift fur Indologie und Iranistik Band 9,
Heft 1~Sonderabdruck, Leipzig 1932). I
am tempting to connect our jab(ar), jaor
with it.—ci&kum cakum may be affiliated to
it although it has an onomatopoetic ring ;
H., Marwari, jimna : to eat.

well, good ; S. acha: do. But Drav. has
acca : pure.

fall, dash ; S. achar : shower, heavy fall of
rain. Cf. kachar : slip and fall down.
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&g adar

_=ie adda

% ari

/i ad(b)ar

157 aton

=157 adhya

wtewl akid, AgrE
ette akal

wi&% akanda 4

«1%5 akac

fondle ; S. ador: bﬁde, dainty. Cf. dar:
price. Has it anything to do with abdar ?
party, group, lodging-; S. ad(d)a: resting
place for cattle at noon, party, quatters,
herd. Cf. arat, arang: store house. We
have also dra of the same origin.

enmity, at variance. -S. adi: ~-do-. Cf. &re
hate neoa : to take side-ways ?

food (fed by mother; bird to birdlings) ;
S. adhar : victuals, fqod (for men and
animals). “.\
ridges in rice field ; S. adon : cover, shield,
fence ; hinder (ad ?). Cf.:3tal which besides
being a variant of aton signifies a kind of
basket contrivance to catch fish. Is aran(g)
as in aran(g) dholai a kind, of unbleached
washing of woolen and silken things, in any
way connected ?

wealthy ; possessing much. So in Skt
* rdhya, ardhya /addha from rt. ydh; S. adi:
very much, great; cf. ada, (adhika) arhi:
a kind of lump measure ; andel, andil : a lot,
many, much ; rich; dher, adhel.

chaff, blighted corn; S. agra : do.

famine, dearth; S. akal: famine, scarcity.
It is noted in Constantin Regamys ‘Biblio-
graphie analytique’. Also akal, akaf? Cf.
Tam, akal: hunger; see B. C. Majumdar
Hist. of Bengali Language.

calotropis procera; Skt.arka; S. akaona;
arka+manda ?

enmity ; S. akos, akhaji: do. Also akaj,
akas. Cf, Skt. akrofa ; S. akbaji : disagree-
ment, quarrel, fall out. Ar, akhej? B.
akca-akel, Ekja'-akji. Cf. kﬁjia: quarrel,



32 BULLETIN OF THE PHILOLOGICAL SOCIETY

|57 atak -

&t Gk

erif79 akh(y)

prevent, check, stop, hinder ; S. akot, atok :
do. .

" a short painful ejaculation in a sudden

shock ; §.ak: do. We have also 3tkana.
Now, this ejaculation is rather a reaction
natural to man in sudden fear or wound—
an,abstract outlet of an emotion consequent
upon reflex action of mind given vent to
physically. But the Dedi character of the
phoneme or sound is obvious.

in a festival observed on the first of Magh
(16th February); S. akhan: do.; akha:
fire-place.

wrt4wl akhra, aheriya play-ground, place for exercise, course (of

iz il ela

HietrNiel ar(a)mora

epteier alal

et alto

dance, staging of plays); S. akhra: do.;
aksa-vata/akkhada.

tired ; S. ala, ali: tired, run down. Cf.
alanta analogy of klanta, haltak ; alse (alas)?
alakari : 81a 4+ gari (q.v.) ?=latitude (/alga~=
a+lag) ? Also S. alag: loose, separate ;
idle. Cf. Skt. lagna ; from rt. el+e=auliya.
[(a)lola/akula]

to shake off inertia or fatigue by yawning
and streching out of limbs ; S. alamara : be
prostrated, fatigued ; see ald ; S. alao : give
up, weary out ; al-+rmor.

fondle, pet, rich man; S. alar: do. Cf.
dulal, allad/ahlad; H. lal(z) whence in B.
too. Also S. alar dular : fondle, pamper ;
pet; Skt. (a)hlad/hlad/hlar ? =—alar; (rt.
ala+wal, Ar?)

superficial, : holding ever so lightly: S.
aldom : in general, at random ; uncertain
(not particular ; cover up, go superficially
into. Cf. alfepka : at random, abrupt and
uncertain,
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w7 alga

w[i4we Aputupu
wi5F! acka

wteg i alkusi
wi7F| Znka
gt &iHy
w{5%e atkale

ofAF arak
«itq] angra/angara :

5

loose ; S.'alga: do.; see ala. Can lagi:
touch ; attach (and in its semantic ramifica-
tion—strike ; feel pain; begin &c. &c.) be
affiliated to laga(si), lagi which are of course
akin to lagura—Ilangala~lihga so ably dis-
caussed by Przyluski? Is it connected
with ulanga (note the semblance to
‘anga’~body the ‘riga’ element giving a
strong suspicion of non-Aryan flavour in it
& along with it nagna, (na(n)ga, nenigha &
nengat ; H. navig dharang) langa =~ naked ;
attached nunga, lunga in Orissa & Bengal
neighbouring it) lungi (via Tibeto-Burman) ?
about to : M. abe-tabe : on the point of.

sudden. M. acaka : unexpectedly, suddenly ;
Khar, acakate : all of a sudden ; Ho. acaka,
acakate, akacaka : all conveying the idea of
suddenness, surprise, accident, the un-
expected. .In Bengali we come across words
having the same group, in as much as they
all contain the common phonetic element
‘caka’: acamkd camka, camakita, cakita,
bhebacaka, hecka, hakcakana, &c. The
exression ‘cik’ is rather natural to a state
of surprise or wonder as an accompaniment
of abruptitude and it may well be of mimetic
origin. In Sanskrrt we have cakita,

horripilation ; M. alci : to prickle.
unfamiliar, untimely ; M. andka : untimely.

_ to tighten ; M. ainthao : to twist ; squeeze.

measure ; idea; Ho.. atkar: feel, think,
guess ; atkarte : approximately ; M. & S.
atkar : think ; consider ; feel ; perceive,
portion ; Kol. arki : liquor / Pers.

charcoal; Ho. hangar : charcoal (cf. angira) ;
M. angor : do. ;
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AT ajar
HITSRNTH ajebaje

LIEGIES ak(u)pak(u) :

witae] akhra

S anafi °

HAAT at par

el 3l
wi{Te aske

F[EECd askature :

={Bl &ta
wiBl ati

- empty ; also ujar; M. gjauri to empty,

leisure.

mess, rubbish ; M. ajbajao: to entangle ;
S. ajbajao : -do-; Ho, ajabajao : entangled.
breathless ;' restless; M. akal: pakal:
uneasy, restless (cf. akuli bikuli / akula by
akula). Also hak-pak:; M. akabakao,
akbaki; S, ukbukao; get confused, gasp
for want of breath.

club; M. akhara: place for dancing,
meeting & c¢ in village; S. akra: play
ground. cf. akhra supna

clumsy, akward, inexperienced ; M anari:
new comer, inexperienced

tottering restlessly ; M, andr-pandr: step
or speak irregularly as when drunk:
atpatao : strugglg, be restless; cf. ankusa,
a -rt. kars - B, aksi : pole with hook ; M.
akusi in women’s speech ; M. ara : give up,
get free, let loose; S. arak. Also B. ela
& era.

boundary of rice field; M., ari; S. are:
side ; edge ; border (of rice field)—ali, ail.
kind of rice cake; M. arsapitha : kind of
cake,

" delicate, one getting easily tired ; cf. kalara ;

S. askati : lazy, dull ; to be easily fatigued.
coarse flour ; M, & S. ata : flour.

paste, gum ; M, & S. ata : gum.

&ifz, wet=if dri, ar3-gei: quarrel; S. adra adri; M, ata ati:
 dispute ; to argue.

wiBe afal ‘

W‘s A5 af;sé;t

" border of rice field; M. atal : row ; fold 4

layer; S. atal do.
tight ; M atasata : close together.
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Wl‘f"ﬂﬁ atghat; avenue ; prepatation ; mpreparatxon M &
» S. atghat : opportumty, secreat ; at/ asta ?
w18 ati bundle; M. & S ati : sheap, bundle.

R antauii : altapri : haphazard ; M. athium unknowingly.
Also B, thahar : perception

{5%FI atkana : to fix; stop; M. & S“ atkao : prevent,

stop ; also atak, ‘i
ey oa brlck (underburnt in th;d). M. awa ; S.
" ava ; Potter s kiln.

\‘

=14l ava nurse ; M. &S. ayo: moth%r

=By aur (Birbhum) : straw ; S. ar : straw ; B. kbgr seems to be
. from the same source ; kb ar / har / ar
(vide Bodding Materials for ¥Santali Gram

mar. Pt. I, p. 39 footnote & eﬁewhere)

oive adal shape ; M, adal : fame ; showﬁ

({5 %Y Agrum bagrum : confused, at rando:in; M. agra
bagra : promiscuous, Also agdum bagdum.

wigq(B akkhufe :  wasteful person; M. akuti: malevolent

spirit.
wifgar (al) = screen; M. ara: screen; B. erana: adoid
*  is cognate.
wife &l (i) ridge in rice-field ; M. ari : -do-.
B ' brick ; Skt. istaka ; M. inta : brick ita : -do-

B0H, 30 iye, ise : a particle of hesitation what shall I call it;
S. ia : 8o & so, what-do-you-call-it.

®9, G3rwl ub, ubdo : coiffure ; M, ub' : hair.

Bw#l9 udréna : to come off (skin) : M, udur: push out;
throw down; uturn: uproot, pull down
(utunru) ; S. ojhrao : loose flesh.

Baia ujar dismantle ; M. ujar : -do-; see ajar,
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BfF uki

®%t+ uskdna

®B%#t% utkéna

e ujléna :

B9y upur
BTl uto

@ﬁulu ’
B573 utko

Berer ulpe
B4 ukhli

vomiting tendency ; M. ok : vomit; B. ola
in olautha : cholera seems to be connected
with M. ula : anothea dord for vomitting,
though of course, ola suggests ut 4 throw
up, raise. Note B. oyak tola: sigh of
vomitting ; Onomatopoeic ?

incite, kindle; M. uskur: incite, stir;
kindle afresh ; uckao is another variant cf.
B. askara : to give indulgence to.

ransack, search; open (pages of a book)
M. utkao: dig out, turn over ; utka patka
rake up cld matters; alsoin B,; M. ota ;
S. otak: open e.g., a book; cf Skt
udghatana : uncover ; see otkana.

to separate foreign substances from grain
by shaking in a sinnowing basket so that
lighter things come wuppermost to be
rejected ; S, ujhlan: pour “out; perhaps
ocla, ohla is of same prevenance.

turn down, lie on the belly; M. obor:
fall flat on the belly, lie down on the belly.

fuel drying at fire-place; Malto atu:
hearth, oven ; but cf. Skt. ut 4+ tap.

a kind of grass ; Kh. ulu ; -do-.

unknown ; wrong ; wicked ; M. etka : -do-;
See athankc, Connected word is otkana
(q. v.).

irrelevant ; false ; M., Kh. ulpha: false ;
Skt. ut + lap ?

pestle and mortar; Skt. udukhala; Kh.
ukhri : -do-.

A, 9GTIG el bel, ey ber: jargon; M. ede bede: confused

statement,
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«3cg] ebro

-
xe

«FfH erdna

85| ocd

erol .,
8ATY osar

¥ ot

€B%{H otkana

eaf®H olautha :

QY ede
T4 esong

4T ere

'@?.N usum

rugged, uneven :; generally with the echo-
word khebro; S. aere: awry, twisted;
Kol. ad ? see ar-er. Slso ebo-khebo M.B.
abuda-khabuda ; Skt. arbuda (excrescence ;
hump) abbua — abu + da (pleonastic) ?
get away, get rid of; S. arao: escape,
get away see also ad Kol. rt. e/ad-hide,
screen ; cf. Jamil ed- to abandon.

to separate stone bits from rice : M. oca :
to remove, deta ch.

kind of edible bulbuous root ; M. ol : -do-.

breadth, width; M, osar: broad, wide.

lie in wait ; M. ota : pounce upon as by
a beast of prey.

'tamper with ; open (pages of a book);
M. ota, S. otak : un-cover, open (a book).

cholera ; M. ula : to vomit (urt T tolp) cf.
ola : when a cart is heavily loaded so that
the front part is lifted up ; M. ular : -do-.

cane basket ; Kol. iditea : basket, vessel.

to be half dried (wet clothes). Also esorna ;
Kh. osud : wet

bull; Kol andia:-do-; Skt anda: egg,
testicles has been traced to Kol.

lukeworm ; also kusum kusum : tepid ; Kh.
usum : do. ; Skt. usna : hot.

?{‘ﬁf (Frgf%) ikri (mikri) : a kind of children’s game where two

#75 kuce

or three of them sit or better squat in a
circle, their knees protruding which are
touched by turns while uttering these
words. Can S. ikrum (kneel) have some-
thing to do with it ?

eel ; M. kucla : do.
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F%t kudana

Qﬁ{ kurmi
%184 kotar

& tfer kodal
NG kamar

g4 kurd

ui+ kalpana :

399 kujra
o kutna

*izie kahir
Fhefe kangal
fFarfie kilbil

356 kachra -

&t kana

i1 kana

to pick up ; M. kuda, kura : to roll up;cf.
gurana..

a tribe ; M. kurmi.

hole ; hollow : M. kuthi : womb ; cf. kogtha:
room ; inside.

spade ; M. kudlam, kullam : do.

bite ; M.~ gemer : seize and hold by the
mouth.

gnaw, scoop out. M. ger: cut by teeth as’
by mouse or ant.

to suffer pain; M. kalpao : do.”~
obstinate ; cruel ; M. kuinra : do.

kotna : a go-between ; procurer ; M, kutna,
kutlaha do. '

a caste ; M. kahar : do.
poor ; M. khanar : low caste Munda.

the slippery movement of worms (esp.
when large in numbers) M., kilimili : every
sort, various.

unripe, immature, unfinished. Also khecra
(adha khecra : half done). Cf. dar-kacra,
dar-kaca : unripe.

blind (of one eye) ; cf. Skt. aksna kana;
Ho. kanra/i : one-eyed S. kara : -do-.

brim (of a wvessel); Skt karpa? Ho.
kandom which has noted as a Dr. loan
word. Was it not possible that some
Aryan words happened to reemble some
non-Aryan words by chance coincidence
though differing in sense (and sometimes
they may as well have been synonymous—
an instance from Greek and Hebrew may
be cited kalein: kale=call in both the
cases) and that gralually the non=Aryan
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Fto kira

?‘W‘E ‘kakra

It kala

e kil
&5 karkas

#161e kat (h) &l

implication was being made secondary
acquisitions. Also kanko, in dial.; S.
k(h) ankho : edge, brim ; Birhor. kana : do.

male buffalo; Ho. kera; S. kada: Malay.
kerban; Kh. karru; M. kada,: do. The
word “has been marked by Dr. S. K.
Chatterjee.

Skt. karkata : crab; Kol katkom, karkom
(cp. kekopoka : crab spawns) ; Kh. khankra :
do; Malay. ketam: do. cf. kat (h) a;
Skt. kamatha ; Dr. kata ; but Eng. crab;
Lat. cancer.

deaf; Ho. kala; S. kala; M. kala.
Besides we find S. bahira; Kh. bahira ;
Birhor. bahira ; M. baharia : for deaf; Skt.
badhira.

fisticuff ; Ho. gil : hii with the first.

rough, harsh: shrill, hoarse. Ho. gagarsa :
hoarse ; Skt, karkafa ; Onomatopoetc.

jack-fruit; Ho. kantara ; S. kanthar : -do-.
(panasa, too, looks outlandish in Skt. and
we are tempted to remotely connect it
with Austric panas (a) conveying the idea
of something truculent or sweet as noted
above). Skt. kanthbhala: jack-fruit, on
the face of it, is a- make-shift neo-Skt.
formation. -In facf:', as the very name
implies, Skt, as an artificial language is the
repository of a “sprachgut” upon which
our pandits’ chisel must have incessantly
worked and all the niceties and polish of
zealous minds conscious of the prestige
and dignity of the Devabhaga were brought
to bear upon.
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&ttal kodo

FEPN kua(8a),

#7997 karbur

Fb kuca

e kil
e kambal

#fg kalika

a kind of grain ; Ho. kode : millet; S. kode :
do; Kh. kuda: do; M. kode: do;
karai, kalai to be noted hereunder

kod(s&) : fog; Skt. kuha : mist; darkness,
kuhaka, kuheli(ka), kuhedika (prahelika ?
heyali?), kuh (as in kubjhatika : darkling
storm', kuhu .(new moon). Vide ; Journal of
the Dept. of Letters, 1937.~Dr. S. K.
Chatterjee Study of NIA, p, 20. In W.S,
we hear kuhakap forpitch-dark; Ho.
poasi ; S. kuhra; M. kuhas (i)

Skt. karbbura: spotted, piebald; Ho.
kabra : do.

Skt. rt. kunc : pleated, shrivelled up; bit
or shred; Ho, keca: piece; tear into
pieces. An array of words may be traced
to the origin like kuco, kuci, kockana, kota
(to pound) is better derived with kata rt.
kre; kuti with kati-kastha, What about
kucki; any part of body where two limbs
meet genetlly a glandular region (because
of the fclds of the skin found there 7) and
keco-kaneulika-reminiscent of the worms
wriggling gait ? Cf. kakra, kukri mara
(doubled up) which last echoes in guri
mara (prying posture) also phonetically as
well as semantically.

punch box ; Kh. gil: beat, strike.

blanket : Kh. komro: do. So also in
other Kol -speeches. ‘Already noted defi-
nitely to be of Kol origin (I. Przyluski—
Memories de la Société de Linguistique,
Paris, 1921).

kalke : bowl; Ho. kalgi : bowl (made of
leaf). The articale seems to have derived



75 kut

m karat .

@15 kot

1% kidri

3% kuyi
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its name from its being of the form of
kali(kd) bud, half opened blossom ; Dr.
possesies a root Kkal- signifying anything
fresh and tender or young, and a host of
derivatives to denote, flower-cup, tendril,
shoots &c. Burrows in his Dravidic
Studies (Bulletin of Asiatic and African
Studies 1944) has noted the root. There
always remains, of course, the possibility
of Dr. adopting it from Austric.

' pinch, prick, bite (nibbling) ; Ho. gutu:

prick; katd: to cut? In all probability
an echo word suggesting insignificant or
minor bites e. g. of ants, small insects &c.,
whereas, a bite of some force is kat (e.g.
scorpion), Another fact to be noted here
is the manner of formation of such pairs
of means of a sort of ablaut : phut-phat,
khut-khat. ghut-ghat (ghat ghat kare gela ;
to swallow in mouthful gulps) and a host
of like instances. In Kol the same process
obtains, Being an echo word by nature
we find forms with final redundant conso-
pants with a ringing or hissing sound e. g.
katan, katas, kutun, kutus kutur, kutur,
jatar jatar. jatam jatam &c.

saw ; Ho. koroto : do ; Skt. karapatra: like
80 many ingenuous coinings ?

side; Ho, kuti: do; cf also kot bajay
rakhi : to stick to one’s opinion or view
point, - )
heaps, many ; Kol. kented : very much; cf.
kidi : bunch (of plantain, cocoanut) ; cf.
Skt. kanda. : .

twenty ; Kol. kuri: do. Influence of Kol
counting system has been discussed, P.C,B,

“(Pre-Ar. & Pre-Dr.)

. -
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3] kayd certain measure ; space of finger’s breadth ;
Kol. katu: finger's breadth. It seems that
a cognate Kol word for kari: shell, cowri
exists and that kara stands in ablaut relation
to kari ; S. kauri ; Sanskritised kapardaka.

i, Fif# kaji, kanji : rice-water ; Kol. kanji : do.

¥z kikra : crab ; M. karkom, katkom : do.

94Uy khayam wooden sandal ; M., karpa : kharpa. Birhor.
kharpa : sandal or slippers. The word
kharpa is used for leg in a deprecatory sense
in B. Is khur (hoof)/ ksSura in anyway
connected ? cf. khuro : leg of bedstead.

30] kara strong, stiff; M, karra: do; M. karna:
hot. pungent (H. karuatel : mustard oil of
pungent flavour). One is tempted to take
‘cara’ as variant though it may bhave
evolved from ‘canda’. cf. kattara.

F7g] kaga bitter, / Skt. kasgZyva ; M, kasa : astringent ;
cf. kay: juice produced by pressing some
soft thing ; kagi: tender seed of green
mango ; kaci, kica : green and Skt, kasaya—
Burrow assigns a Dr, source.

%2 kasta pain ; M. kasat: do. In dial. B. we have
kaste meaning ‘tight’—a feeling of tightness
is somewhat akin to painful sensation; S.
kesed® : close, tight, obstruction.

&7 kira oath ; M. kiria : do.

FPN kapas cotton, / karpasa; M. kasom : cotton; cf.
kasa : a plant with cottonlike blossom.

cf. Oriys kapa cotton.

15 kat(h)a : particular’ land measurement; M. kat: a
measure of grain or land.

e kucana : to tear into shreds ; Skt. rt. kufic ; M. keca;
. to tear into small pieces; a piece ; a fracs

tion ; also kucé, kuci, kugo,
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FIPM kuasa

&t kodo
¥ kuki

@151 kota
V4] kaka

?F?ﬁd\'sr karbbur : Skt. :
%151 kdca

fog ; M. koasa : do; Skt. kuha : dark; also
M. kuhas(i) ; Birh. kuhua; cf. kokap,
kuhakap in women's speech, Oriya Kuhuri.
a kind of grain ; M. kode : do.

dumb ; M, koka, kuki: deaf and dumb cf
mukhe kuki deod (but kuki mere otha: to
shout out).

to pound ; M. kote, kutao, kutao, kutam :
to hammer; beat with pestle; grind; in
Birh, also kutasi : hammer.

father's younger brother; Kh. Ho. M.
kaka : do. Though relation-words are less
likely for adoption, the commoner words
of kinship must have persisted and stayed
on,

spotted ; M. kabar : spotted.

unripe ; M. kaca : do. Oriya kanca kackaci+
tiresome quarrel; M. kac kac: to tease.

Also B, khac khac, onomatopoetic.

¥l kira

73 kadu -
13w kikur

%7 kalu

7t kali

5] karamca

Foi¥ karar

' he-buffalo; M. kara: buffalo; . kadru :

young male buffalo.

- pumpkin ; M. kadua : do.

species of pumpkin; M. kakru: sweet
pumpkin. Oriya kdkuri

oilman; M. kalu, kulhu: oil-press (H.
kalhu : oil press)

young shoot of leaf or flower; M. kalu:
leaf-cup ; Skt kali (k&) The Drav. affinity
of the word-has been discussed by Burrow
in the B.S.0.S. cf dial. piydjkali: young
onion shoot. |

karanja: a tree seed of its fruit being
pressed for oil ; M. karanjo : do.

" promise ; M. karar : do.



~
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&g kora

F(T kure
ot kutil

&7 kekles

Fhoife kagii

bambooshoot; M. karil: do; ¢k kuri,
kutmala & the Drav. root kal.

lazy : S. kurhia% : do.

crooked ; Skt. kutila; S f:ucel: turn or
bend (of a river) )
numbed with cold or fright; S. kekleset :
do. So also kokra. kukri, koi(g)z & kik
(rather than with k&p/kampa ;) something
doubled-up in fright, fatigue or cold.

kind of lemon ; S. kagji : do. Derivative of
kagaj, paper. How ? place name ?

#5519 kactana (catkana) : to knead ; S. kactao : do. Cf. kaclana.
¢¥t%71 kodal/kondal : quarrel ; S. kandor : brawl.
&g koyel/kokila : cuckoo : S. kol : do.

#18 kii

GFWN kodo
ol kdra

%@ khay

&5t khicana,

highly strung (in fury); S. kaya: hot-
tempered. Cf. kai: tamarind seed ; Niya.

kaya ; green tamarind. Also keye (mahdjan)
used for Marwaries.

kind of cereal ; kodrava ? S. kode : do.

to clean; husk; S. karao: to clean, husk.
Also karz as in goyal kara: to clean
cowshed. ‘bhiksar cal kara ar akara’ 'no
use to look a gift house in the mouth, Cf.
bokra : rough, coarse (ric); S. akari:
uncleaned, unhusked.

straw, paddy; S. ar. In Birbhum ‘aur’
(Bodding) kb/h/a is characteristic of Santali
(Ibid). S. horo : paddy. ~

khicrana : to vex ; irritate ;.spoil ; S. khis ;
vexation ; khijlau: irritate, Cf khicuni :
scolding ; khicuni : convulsion ; irritation ;
khace jaoa (slang) : become displeased,
angry; khisti: calling bad names. to
vent anger; M. khis: anger; khisao:
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fpf% khic(u)ri ;

e khekutte,

Jt51 khica

ey khapri

¢ khati,

1%t khamok(h)a :

¥iv khad

*

4197 khap

¥t khil-

"be angry; kisiao: be angry with; chide;
cf. khisti: bad names, In mukh khisti
the original idea of ‘k (h) is,” distortion
of facial expression in anger can be
seen. Cf. khaca, khacuni (slang); khecx :

. distorted ; convulse.

hodge podge ; spoil ; charivaria, S. khecra :
unfinished ; imperfect. Cf. adhakhecra ;
Skt. krsara? M. khecra: any thing
badly done.

khekunda : flurried ; dishevelled figure ; S.
khokndo: ill conditioned, Cf kheki &
khgkhar. A mental and physical state in
anger is implied and reflected in this group
{see Bagchi, Pre-Aryan & Pre-Dravidian
in India ).

cage; S. khaclak: bamboo basket, M.
k(h)anci, do.

cranium, head. S. khapri: do. Also khapra
(1) : head : Skt. kharpara. khapra : potsherd
is also from the same source; khold(m)
(khora ?), khuli (khuri ?) Cf. mathar khuli.
khupri : file.

khugti : prop ; rafter ; S. khunti : do.

without cause or reason ; S. khanakha, akha
nokha : dog. But it is in all likelihood the
Persian xamxa,

ditch, mine; M. khadan: quarry or mine.
skt. rt. khan -

"sheath ; M. khap : do. ‘khapna’: to fit ; M.

khapao : to fit up a lid or cork. Also khapi.
bolt ; nail ; M. khila : nail ; pin to prevent
anything from coming off ; cf. Sket. kilaka :
wedge.
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f¥wfs khirki
%37 khail,

cﬁvf‘l-ﬁ' khesari :
sftee garal

sfter gal
et gonga

®o gur

¢t gE;a

s1te gabal

stert«l galana
shifer gal(i)
1% ganda

e gdja/ganjika

T9fg ganjar
AFY galur

ofiw goj, gajal :

' back-door; M. khirki: window; Pkt.

kharakki.

khol : oil cake ; M. kare : do ; Birhor, kalks;
cf. H. khari.

a kind of pulse ; M. khesari : do.

sheep ; slow and lazy (pérhaps_figuratively).
Also garar; S. gador: sluggish. Cf. gari
In garimasi ; garur gupsa : flat & sleek and
lazy.

brag (gal galpa); abuse (as a -semantic
sequence of tall talk in Eng.); S. gal : brag ;
galpa/jalpa/gal (ganda) ?

dumb ; S. gungra : do. Also gongani and
gumrani, ghengani : whimper (ghedani q.v.)
and gongd are undobtedly onomatopoetic.
molasses ; S. gur : do. Malay. gula : sugar.
short statqredl Cf. gerupai ; Skt, kanduka :
ball; H. ged ; Beng. gendu, geda (round
ball-like flower) ; S. gend: ball. Perhaps
there is the idea of smallness attended
with rotundity.

middle ; M. gabha: middle, pith. Also in
S. cf. Skt, garbha.

melt ; M. galao : do.
to abuse ; M. gali ; do.

anna; M. ganda: do. Dr. P. C. B. has
established the Austric source of the word.

hemp ; M. ganja : do.

heap (of rubbish) ; M. ganjao : to heap up.
a big variety of . bird ; M. garua: any big
bird. '

wedge ; sharp point ; M. goja : sharpen to a’
point ; cf, khoc(a) ; M., gojakan : pointed ;
gunj ; nail fixed on top.
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vl gada
g7 guta(na)
M5 gd(i), gfpri

ST gatana

crowd ; heap ; M. gadel; multitude ; ass-

. emble together. Also gadi : strawheap.

a push as with the elbow; charging with
horns ; M. gutu : to pierce ; cf. got.

bundle ; Ho. gentri; bundlé of clothes ;

. Skt. rt. grath: granthi.

to give in charge of others:; Ho. gatao:
charge, custody. Also gac(h)ina (gacca ?)
Skt. gocara : presence ; notice (?)

stfwf3r gari(masi, misi) : procastination ; Ho, gario : late.

(% geri
shef gandi -

_snail ? Ho. genda : shell, snail.

four; anna; Kol. gonda: do. counting

"~ systems have been discussed (Bagchi).

oY gagari
stior gap(pil)

¢9f51 ghoca

a5 ghat

qtf ghani
9% ghanta

fufg *ghenii (benji) :

qf¥ ghuj

‘1:'(‘3 gha’ge<

water pot ; M. gagara : do. H. gagari.
to steal, make one’s own (pejorative) ; S.

. gobol{o) : do.

to beat an end ; S. gujuk ; gue (Bodding) =

. to die.
. landing place (tank), crossing; road; S.

ghat : do. cf. pathghat, ashata, ghati; S.
ghut : village street. We have also ghat :

© fault ; doSghat, gunaghati & corresponding

S. ghat=crime, mountain range ; M. ghat :
elevated range.

oil press ; M. ghani : do.

bel} ; M. ghanta ; do. (Bagchi).

dirty and congested. Also ghiji; M. gheje-
beje-filthy B. gij-gij : close together (in a
deprecatory sensg) 5 galigbaji. M. gij-gij :
filthy, close toggtber.

a small ,roo.m.; M. guji : small room adjoining

“veranda.

cow-dung cake ; M, goetha : do,
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Y151 ghita, ghota :

589! cetka
$tfr cddi
siefl cald, caluni:

5151 cdc(b)a

5161 cita
(5481 cepta

661'3‘1 ceto

f5uB) cimta
&fw chori
wfa chal

BEl chara
(8{3@! chobra
@171 joda

Eiﬁf»'qf)' jaributi :

HE jar

1T jok

tg'\ﬁ‘{ juli, jol (i) :

to mix; stir; M. ganfi: stir with spoon
while cooking c¢f rt. ghunt; B. ghanta :
hodge-podge curry. -

flat ; S. cakta : flat, cf. cepta, cetala.

pate ; M., cadra : bald head ; S. cadri : do.
sieve 3 M. cala ; S. cala : do. H. calni, But
rt. cal/IE #gwel. Gk. tel whence ‘cal’ is a
causative formation ‘cause to move'.

to peel off ; scrape; M. ceca: broken or
torn ; tear into pieces. cf. coca: massage ;
checa : to smash.

to lick : M. ceped : to lick; suck ; see cepta.
flat; M. cepo, ceped : do. (H. capta & ca
ati) see cipa, capa ; cabrd : slab.

palm ; M, cetan : upon, above, upper. Cf.
cit.

pincers ; M. cimta : -do-. cf. cimti.

urchin ; S. kora : ~do-. Also cho (k) ra.
skin ; bark ; peel ; S. chal : bark ; H. khal.
let loose, exempt ; S. chad : do.

husk ; Kol. copra : do. of Beng-chibra

sour, Ho. jojo ; do ; M. S. BIR. jojo: acid;
tamarind.

medicinal herbs ; M. jaributi : do.

root ; M. jer, jeir: do; Kh, jud: do. Skt.
jata.

(as in mapjok ; lekhijok (b) & ?): measure ;
M. S, jok (a) : to measure compare.

ditch, sheet of water ; Kol. jol: stretch of
water ; Malto. jola ; also met with in our
place names. Is it connected with jal:
water ? Cf. jok; Skt. jalika, jalauka &e.:
leech : Malto: jolo: do. (Pre-Ar, & Pre-
Dr.)
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TG jurana

g jhul
f4¥ jhik
3 jhar

et jhal

47l jhagra

37F jhalak (ana) :

et jhanda
Fafy jhijhri

(51 jhapta

el jhinga
FE jhumko

3f jhupri

¥f¥ jhuri

' fever, thirst, &c) agony ;

to get cool ; cf. jirana : to take rest; jur:
shady place ; Malto. juda : shade; Malay.
teduh : do.

length ; S. jhal : long, Cf. jhola : hang.

small iron bars (as in grating, stove) ; S.
porcupine

bush, grove ; S. jaher : do. Also jhor, jhop,
jhap.

pungent ; . strong ; S. jahla : strong (heat,
severe ; oppres-
sive, distressed. Cf. jhal, jhala in jhalapala.
QOriya jhala : hot

quarrel ; S. jhogra : do.

to flash, burn; M. jhalkao: do; cf, jval;
jhalsa(na) : to burn, sing ; Kh, jholay : do.

flag ; M. S. jhanda : do.

gratiné ;'sieve; M. jhanjha : do. We have
jhdjhra : pierced with holes.

to swoop down to catch; dashing storm
or rain ; M. jhaptao: do; cf. japtana: to
enfold tightly in arms; s&pat, saptana:
vehemence, to catch tightly by hands.
The idea of abrupt swift motion towards
is contained in the soundgroup ‘jhip.’

a kind of wvegetable; jinga: (Kol): do.
cf. cocomga ; M. jhinga : cucumber.

tuft, tassel ; a kind of ornament M. jhompa :
cluster ; Malto. jumka : ornament for ear.

low hut; M. jhupri: do; cf..jhupsi: low
narrow room ; H. jhopri : hut.

downward -growth from trees cf. jhuri
bhaja ; the confection resembling jhuri; M.
jhuri : twigs,
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e jhol

dteel jhike

¥y jhay

21 jhuti

(Bten tola

Bifer tangi

BifS pati
Bi5ql tatra

oF $up, tub :

soup; Kh. jol: oil; (S. Kh, jal: to lick,
Malto. jori': decoction of meat, soup. Cf.
naljol : saliva ; Kol. jilu rasi : soup.
curlyhaired ; leafy, Malto. jekro: curly
bristly ; cf. cakra: tatters (having a worn-
out and spreading look ? ) It is, we think,
to be ultimately traceable to Kol. jhar:
bush, with -k- infix, cf. Beng. jhar-bushy
growth,

storm ; Kol jhar : do; Skt. jhatika ; Malto.
jateke : storm. Note a mild breeze : jhir
jhir batas ; see also jhar jhapta.

tuft of hair on head tucked in a knot; M.
cuta ub (cf. ubdo jhiiti; khopa). Bir.
curcutia : tuft of hair on crown of head.
Kol. cutkae : summit, cf. curd: peak; hair
done in particular toilet, is a congeneric.
Note caitan cutki.

parish ; S. tola ; inhabited place, village.
Also tuli: mostly in toponomy: tol:
temporary lodging ; old fashioned schools
of pundits ; cf. tallat: neighbourhood, neigh-
bouring places. Then we have in so many
place names <‘tala’ ?

axe; S. tanga. Also tanga, (meaning ‘foot’
also as a variant of theng q. v.) Cf
dangas’' : pointed iron bar for goading
elephants. ’

fepce : M. tati : do.

utensil (brass) ; Kol. thajra : brass wares ;
H. thatera ; dealer of brass wares.

dip ; Kol. tubu : dip into water ; topa : sub-
merge ; cf. dub, cub ; dip ; tub fube, full to
the brim (juice, pus &c.) tai tambur is
another derivative; M, tipa: a drop; our
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¥ uti

BY¥ toka

(5%1 teka

B tila

(8 tep

iﬁf tuki
BiBiA tatana
BI5%1 fatka
5ol thenga
5% thek (no)
% thik

8¢ thik (k) ur

5317 thekina

§ip, tep :round carbon-heads on wick of
lamps, tebo (gal) chubby may be noted.
In thisconnection are reminded of top (ar),
topa (na) group (bait, headgear ; drop, drip)
cf. topa kul all suggesting the shape of
driblets, something roundish. See topar.
throat ; Ho. utufoa; gullet; Kol totra:
interior of (takra : soft palate ?); cf Skt
tunda.

round hat parasol made of palm leaves
and split bamboo ; a round bamboo basket ;
cf tukri; Kol tuka: do; M. tonki:
elongated bamboo basket; S. tupri: hat;
M. tupa : small bamboo basket ; (see tup) ;
He. tupuri: hat; we have tupi fopar,
ghera top, tik (a variant of tip), tika
(tilaka).

to last; M. tikao: do; cf. the semantic
evolution in teka daey ; impossible to stay.

. mound ; M. tilha : do.

stitch ; M. tipan : sew.

stitch ; M. tukui : do ; cf tukitaki.

to smart ; have pain ; Kh. tatay : do.

fresh ; Malto. tatka : do. Oriya tatka.

stick ; S. thenga : do ;

prop ; S. taghen : do.

right. just: proper; S. thik: do. Also
thikana. '

strong sun; Kh. theker: gentle heat of
sun; M. thikari: to bake in the sun;
midday; S. tikin: do; cf. reaction to
strong heat,

to stop; S. tekao; M. tekio: do. see
above ‘thek’.
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$51 theta

3B thatta
5=l thela
Sta! thoka

321 thika, thike :

¢5t=1 thona

mischievous, pert, S. M., thenta: do; cf.
teti : disobedient; Skt. dhrsta; S, M.
tethra : obstinate, disobedient; cf. tedar,
chechra, f;te -

fun, Kol. thatha : do, Oriya thatha

push ; Kol, ¢ (h) el : do,

to tap, strike against ; Ho. taki, toke : hit
against. A host of words with the phonetic

element ¢ (h) ak, t (h) ek, t (h) ok, + (h)uk
&c. are presumably of imitative origin. Cf.

thokar: pecking. M. thokrao; to peck.
stumbling

contract ; not in regular pay roll ; M. thika :
do.

to strike at the‘cheek ; M. thone : to break,
hit ; see thoka

¥t% thar (thor) : to hint at M. thor : to know, understand. Also

thihar, thaor.

3919 thaka(na) : to be cheated : thak, thag : cheat ; $hagi : thugs ;

$'B1 thuté, thuto :

oiqg dabar
©e7 dundul

B, cofx duri, dor :

T’ dan

TR deeh

Kol. thaga : do; Malto thagya: to deceive
or cheat.

maimed hand; also theti: cloth worn by
widows. Kol. tuto; futa (Malto) : short:
maimed. tuti: cut off (asa tail); tutwa:
maimed person, a leper.

a brass vessel ; M. qubri : do,

small owl ; M. dundu : owl ; Malto.

dundo : do.

plaited threac{ : M. duria : do.

to heap upin a place ; M. ding ; to collect,
accumulate.

to lop off or sever at a stroke ; Kh. deg ;
to cut with one.stroke.
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(G donga
(o7l dera

cetal doba

ifer gali
wqg| qabka
G54 dagar :
vl duma

7l debra

w18 dita

gﬁ’r duli
(O dom

fost—dig (baji) :

Tiw dangd

$haa) dgpo
1) dagi

d}% dheu
% dher
5° dhap
sl dhala

scooped out canoe ; Kol donga : do; also
dinga, dingi.
lodge ; Ho, dera : do Hindi ?

small pond; Ho. dobe : mud ; M. dobha ;
pond ; dobe: to dip in water; cf. dub:

" dip in water.

basket ; Kh. dali : do. of. dala.
boiled soup ; Kol. dobkao : to boil.
grown up, big ; M. dagar : large body.

clod ; big slice M. demba, dhemba : do ; cf.
damd : big species of rat, Kol @ (h)
omp/b stood for bigness. We have dhumbo,
dhambz, dhumso &ec.

big eyed; M. dheb dhebe, dhebra: pot-
bellied ; cf. dhipua : something big; double-
piece. In Oriya too.

stalk ; twig like fruit of trees; M. dhatka :
twig of trees ; dhata : stump of trees.
litter ; M. doli ; a sort of palanquin.

a low caste ; M. dom : do ; domra : a defiled
man ; of. jongrd Jongra.

to vault over ; Malto. deg : space, step cf.
dihgana : to jump-over. )
elevation (as opposed to low-land); high-
land ; Malto, danga : do.

false ; pert ; Malto, dapa : do.

big species of duck; Malto. doga : long
shanked (with ref. to birds.)

wave ; S, dheo: do.

much , S. dher_: do.

shape, form ; S. dhob : do ; H. dhab.
to pour ; S. dul : do ; H. dalna.
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&'f¥F dheki

husking machine ; Kol. dhenki : do:

f5e1, ool dhil (dhela) lump ; stone ; Kol. diri ; stone.
oo, fof* qhipa dhipi, mound Ho. dipi: slightly raised; S.

¢ow| dhenga
79! dhura

5{#1 dhaka
BYer ghal
5o dhal

(5%% dhekur

@3] dhera

57 dhes (deos) :
foer dhila

fo91 dhima

ot dhol

751 dhulu (dhuluy) :

Pl dhuso
wiwe! damra
@y daur

wi= dala, dala :

%= dak/da

gov dude

dhompo : heap (of earth),
tall ; lanky ; M. dahngg : very long.
to look for, search; M. danra: do; Pkt.

dhunda ; S. dhundhan: do, dhandbha one’s

own buviness (lit. look-out) must be the
same ; H. dhurna.

to cover ; M. ¢hakao: do.

shield ; M. ghil : do.

gush of watér, spill ; slope ; M. dharkio ;
do. A derivative of dh&li (qv.)

belching ; M. dhekar : belch; cf. dhekar
or dheko. haoa : to get satiated (So as not
to have further relish for food). )

hand-spindle ; M. dhera : do.

to implicate someone ; M. dhes : do.

to loosen ; M. dhil (ang) : to loose, neglect.
slow ; M, dhima : mild ; H. dhima.

drum ; Kol. dhol : do.

drowsy ; M. dholomolo : do.

lazy ; M. dhoso, dhopso : do. Also dhepsg :
fat and idle.

bullock ; S. dangra : do.

run ; S. dar, dar : do.

massage, rub. S, dal: strike ; Skt. dalan :
to suppress,

water, mud & water, muddy water (dak) ;
S. da (k) : water ; cf. d3, da, daha (dahra/
hrada) dahar (deep). )
impetuous; brave; active; S. dundha:
strongminded, acute, smart, alert, brave.
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%& da (ha)

¥ dhari

(48 neo~

G! nara

- fAgat nicura
(%519 nengchana :

9 pan

Py picu (n)

big stretch of watets; Ho. da-hora : water
channel ; cf. hor: muddy; pool. hola: to
wallow in water ; da hora may mean watery
path ; hor in Kol meaning way ; da (water)
is common to Kol. B. dak, dik: mud and
water ; Skt. udaka, dial. B has ‘had’ mean-
ing marshy water. However, the ‘da’ in
our place names like Siyalda point to an
non-Aryan source. See dik above.

elderly, grown .up; S. adher: elderly,
stricken in years; past prime (men and
animals) ; nearly wofnt out. Also dhere,
dhamrg, dhumro, suggestion of ‘corpulence’;
and dhara: . head-gear ¢  dhuddhuri:
dangling ; trunk of body; dhuddhurye :
almost threadbare cloth.

very soft and juicy (a variety of jack fruit)
ag if molten ; S. le: to melt, dissolve ; cf.
lei: gum; paste. Is ‘neya’ (neydpati:
tender cocoanut) connected (nava?)
Dial. ‘lel, lel' : somewhat fluid and sticky
e. g, mucuous must be affiliated here. Note
neya ka3thal.

the root of paddy left uncut in the fields ;
Kol nada : do. Oriya nara : straw.

to squeeze ; M. nicura : do. cf nifigrana,

to limp; Kh. leca: to walk like a lame
one, Also leng lengei, lengra &c. with an

~ initial n alternating with 1

four; S. pon (ea): do; cf paune,
po(ya)

wee, tiny, A nursery word; S. picnuc:
do. I have heard a mother fondling
her baby as ‘amar- picuti' : my wee thing,
in Midnapore. Cf.- Skt. pisu: a small
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T pa (ha)r
(18] peta

*51{% pagar

4G par

it pali
Hife pati
*I5%17 patkan

oo pilpe

1 pusi

*1% pat

%% phuskuri :

worm. B. pucke, micke, pufi,. phucke,
phacke.

hill ; embankment ; S. pahar : hillock.

beat ; S. pitet : strike and clean cotton
with a bow ; B. peja ? ( pinj)

ditch ; Skt. prakara; M. pagar : drain;
Noted by Bagchi Malay. pagar: fence ;
S. pagar : ditch, pikrana: to get hold of
(lit. to surround as with pagar ? ) to fence
round.

expert, veteran; ripe, mature (pir asd);
pire (panda) headman, a surname, leader ;
M., pahanr : village priest; is pandu (c. v.)
related ? ¢f. M. pandu: grey-haired. cf.
Skt pandita,

a measure of grain; M. paila : do.

mat M. pati : do; cf. Sital-pati.

to dash against; M. patkas : to throw on
the ground ; cf. patka.

pillar (generally, boundary); Ho. pilpai:
do; But Pers. pil (elepbant) + pai (leg)
and pilsuj : lamp-stand.

she-cat ; Ho. pusi: do; cf. Eng. puss: In
all likelihood a designation formed from
the sound made in calling the animal as
in the case in several other occasions, and
may have been invented in nursaries.

fold ; Ho. pate: fold round. Connected
words in Bengali are pay () i, pat (t) s,
pai, and perhaps peti with its variant pheti,
peto (of chignon) peto (endfolding) outer
bark of plantain tree) ; petika, petrs
enclosure for things ;

pimples ; Ho. S. pusri: do; phoska : blister ;

Kh. poksa: do; Here kuri [ kunda  cf,
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'l pira

5t put (u).1i
coife peti (ka) -

. P5oifR pickari

A3 palka
(B pet

M8 pota
#1317 photina

F9$Iq phaskana
¥t phis (i)

#f% phik
Ftw phid

Fiwi phara

1ol phira

TCTY phar-phar :

Ft3g phokkar (1) :

8

.bijkuyi, dimkuri: small eruptions (source

of seed, eggs)—so pujkuri :"source of pus.
wooden seat ; M, pindri, penda; bottom,
base of anything ; also pizi; Skt.”pithika ;
cf. paitha.

bundle ; S. putri: do ; M. potom : do ;

box (generally of cane) Skt, petika ; Kol
peti : bamboo basket with lid on: cf.
p‘égri noted elsewhere. Also 'pete’, a kind
of basket. o

syringe ; M. phgckﬁ.%'do; cf. pic, pik:
spitting ; p (h) ac, pheckina: to, speak
incessantly SpIutter_ing:

soft ; light ; M. pholok : do.

belly ; Kol. pit : do ; Pkt. potta.

intestines ; M. pota : do;

to make into a paste; make frothy ;S.
photo : foam ; M. phetao : beat and mix. -
to slip away; M. paskao, phuckao: to
escape ; cf. phas (ka) : loose (adj.)

noose ; hanging ; M. phansi : do.

open space ; M. phank : do.

trap ; M. phanda : do ; cf. phandi.

to tear; take out; S.’phara: transplant.; .
also pherda; phala: rent; phali: slice;
Apabh. phalla.

to tear; M. phara: cut into pieces; cf.
phala, phali :piece.

to talk rapidly, glibly; M. phar phar:
do. A mimetic word. So also phis, phus-
phas, .

pert, jesting ; S. phukti : jest ; also phakat :
gratis (jestingly lot). Cf.phastinasti: fun,
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3iyiy badam
i3y basi

@TS bepe

f&g® bighat :

e badsl

Tt bad

1%+ baran -

Tt®! bita
T bathan
B bat

v bada
far bauni
ol bonga

@tzrs} bolta
%51 boca

{o1ia burana

3] bara
7% buk

sail, S. badom : do. Pers. badban ?

stale, left overnight: Kol, basi: do; cf.
Skt. vHsita : preserved.

fine, excellent ; Kol. bedeken : very, much ;
connected with bara : big ?

palm’s breadth ; Kol. bita : span.

a kind of fish. Also boyal; S. badhor:
do. Cf. byadan, badan/ rt. bad ?

alteration, enmity ; \S. badot : full out
inimical.
broom-; S. barhon : do.

lattice work, cross laths on roof ; S. bata :
do.

temporary cattlefold out in the field ; S.
bathan ; do.

handle : S. bat : do.
third class low land ; M. badi : do.

first cash sale for the day; S. pohna,
M. bohni : do. )

spirit . Kol bonga : do.
wasp ; M. bor : do.

snub-nosed ; maimed ; deffective ; M. buca :
do.

to filla vessel by deeping it into water ;
Kol. bura : do:

pulse cake ; M. buru : do.
chest ; Kol. buka : the heart.

%71, 2% % bakrd, bakri : male and.female sex of goats; cf, Kh.

@t#t bedo

a8 (%) bit (nun)

bakra (merom) : he-goat.

naughty (pejorative) ; Kol. bedo : slanderous.

a kind of salt; M. bulung ; Kh. bilung :

do. Note the final syllable-lung-lun, nun,
Skt. lavana,



&7+ binina
&S beye

%9 bakas
Iier bajra
@A bojha
® bagi -
7fqf baba

3fwl bacha
3t bati
IG bary

%51 bica

a7 bir

-(A1F%] bokya bogrd

=zl hulo
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to pleat ; ¢f. Col. biniur : winding

tailless S. baora: dwarf; In Ho. & Kharia
tailless = bandia.

bakas tree ; S. bakos : do.

kind of millet ; S. bajra : do.

load ; S. bojha : do.

kitchen knife ; S. binthi : do.

father; S. baba: do. Also bap, bapa,
bapu, babu &c. Though relation-words in
IA are less likely to be of extraneous origin,
nevertheless some such common appella-
tions of relationship as dada, kika, mama
(q. v.) the converted non-Aryans could
not forsake and forego in their adopted
speeches. Also S. opu, M. aba. Oriya:
bipa, api.

- to separate and choose ; S. bachao : seek

out.
cup ; S. bati : do.
straw rope ; S, bor : do. Cf. biya (q. v.)

live, save ; M. ba (n) cao: save, protect;
S. do ; H. bacha.

(in place names like Birbhum, Birhata,
Birfibpur &c. &c.) is the Kol bir : forest.

grain (generally rice) of inferior quality,

_ coarse variety ; S. bagar : mixed, impure,

not of quality ; confuse ; spoil by bringing
other matters in ; of bagra : hinder, bigrana :
to spoil ; get spoiled or heady.

cat (malej,; Kol. hor (0): man, of which
Kol-man i8 a transformation ( The study of
Kol—The Calcutta, Sept. 1323—Dr. S. K.
C.) : See kola ; cf. hol : testicles, and hul:

sting ?
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&5 hici

zag! hibja

& hotka
=T har

otz hadgar
ztq himd

giofie hargila
7% hurka
% b3,

&t hodal
gol ha(b)ra

&fotv bakalr)

sneeze ; Ho. acu: sneeze; M. accu :do;
onomatopoetic like heu (belching), bai
(yawning) met with in Kol as well asin
Bengali. )
(with the ‘jingle' gobja) : concoction, pot-
pourri, So. abjor : litter, rubbish, encum-
brance ; cf. Skt. a—barjja (abarjjang : cast-
out things).

fat and hairy (i. e. of fear—provokmg
appearance). S. hodgo : shaggy.

bone: S. hor: body, man; H. haddi;
Apabh, hagdda.

shark Kh. mangor : alligator.

to walk on all fours (for children); Ho.
omba : go on hands and knees. '
kind of heron ; Ho, hedegile : wild duck.
bolt for doors ; M. hurka : do.

mouth, mouthed; Kol. a: mouth; au
mouthed. Onomatopeetic ? Cf. ab gheta:
to swallow ¢ : i

black of (hodal kutkuti) Kol. hende : black.

old (in the translation compound buro-
ha(b)fa) ; S. haram: old man; hapram:
ancestor ; mare-hapramko-reak kaths.

shout ; Skt. hakka; Also dial. h3krina :
bellow ; S. hakrao: do.

715 hat/ hatta (in hattagol) : market place ; S, hat : do.

&7 hal, hal
94 hapor

" zfal haba

ploughshare, S. hal:
ironpoiat.

iron tyre; cf. &l:

to grow a plant in a particular well tended
place ; S. aphor: do.

dumb, dull, stupid ; S. =ebaha : raw, stupid
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#5149 hata(na) move, displace; give way to; Ho. aton:
do; M. hatao: cause to recede cf. hita,
hanjana. '

z4.%4 han(ar) han(ar) : (to walk) swifﬂy; M. honor: to walk
here and there.

Abbreviations and Bibliography

fr = from ; Kh.=Xharisa ; Mg, =~ Magadhi ;
tt.=root ; Ho.=Ho ; Skt, = Sanskrit ;
Dr. Drav.=Dravidian; Ma,=Malto; Bir,. = Birhor :
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Study of some interesting linguistic
forms in Saraha’s Dohakosa (1)

Tsuyoshi Nara.

This paper is an attempt to explain the grammatical
functions of some linguistic forms in Saraha’s Dohikosa. All
the words and forms discussed here are from the text edited
and published by P. C. Bagchi (Calcutta, 1938). I have also
utilized “DOHA-KOSA" as edited by Pandit R. Samkrtyiyana
and published by Bihar-Rastrabhaga-Parisad (Patna, 1957);
“A MIDDLE INDO-ARYAN READER” edited by Dr. S. K.
Chatterjee and Dr. Sukumar Sen and published by Calcutta
University (1957) ; and Dr. M. Shahidullah’s English translation
of “The DOHAKOSA of SARAHA" ( published by Dacca
University).

According to Dr. M. Shahidullah’s description, Saraha was
a Brahmin, but latter on became one of the Mahasiddhas of
Tibetan Buddhism being converted to Tantric Buddhism. He
is also said to have been once in the country of Rajniin
Eastern India and a contemporary of King Ratnapala of Assam
(1010-1050 A.D.).

The oldest manuscript of the Dohikosa hitherto known to
us is the fragmentary manuscript of the Darbar Library dated
221 N. S. (1101 A. D) which Dr. P. C. Bagchi found during his
stay in Nepal in 1929, But we can not give any proof of it
whether Saraha himself wrote this Dohdkoga. It is more
probable rather that one of his disciples wrote and compiled
the teachings which Saraha used to preach to his disciples as
well as to the public. _

Anyway it is not so unreasonable for us to postulate that
Saraha’s Dohakosa might have been written in the language
which was influential among the common people in the 11-12th
century and characteristic of the Eastern dialect of those days.
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(1) -ehi (' Inst. ending used for Nom. )

I O. In the text of Saraha’s Dohakasa we find seven words
_ended in -ehi, o :

" (A) Ist verse Ist line

‘ Bag. (1) vamhanehi ma jananta hi bheu
Sas. (2) vamhane hi na jananta bhedau
Sam (3) bramhanem hi ma j@nantahi bheu
Com.(4) brahmani na jananti bhedam
Bag ST.(5) brihmana npa jinantihi bhedam
S&m HT.(6) brahmana na janate bhada
Sbha ET. (7) by Brahmins not knowing the mystery

{B) 6th verse 3rd line

Bag. khavanehi jina vidam(vi)a wvess

Sas. khavana hi jina vidamvia vesd
Sam, khabanehim jipa vigambia besem
Com. ksapanakena marga vidambitam

Bag. ST. ksapanakaih marga vidambita vedena
Sam. HT. kgapanaka jidna - vijambita bhese
Sha, ET. The Jaina monks mock at the Vehicle by

their dress

(C) 51st verse 2nd line
Bag. vakkhana padhantehi jagani na janiu sojjha
Dar. (8) vakkh@na padantebi jagahi na janiu sejjha
Sis. bakkhana padbantehi jagahim pa janiu sojjbha
Sam. vakkhananta padhantania jagahim nig-pia sojjha
Com. (lokah) vyakhyanam (kurvanti) pathanti/jagat .
samsarasya ajfianat
Bag. ST. vyakhyanam pathadabhih jagatyim na
jfidyate $odhyam
Sim HT. bakhanamte padhante nija jagahim

" Sha. ET. The world while reading the explanation
has not known the straight way
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(D) 56th verse 1st line
Bag.  guru-uvaesd amia-rasu dhivahi na piau jehi
&9, guru-uva eso amia-rasu havahi pa plau jehi-

Sha.  guru-uva esaha amia-rasu dhavahi na plau jehi

Sam  guru-vaana-amia-rasa dhavahim na piviau jahi

Com, guriipadedam amrtarasam (mahavegena) paridhﬁvita
taya yaih (kdpuruSaih) na pitam

Bag. ST. gurtipadedena amrtaraso dhavyate na piyate yaxh

Sam. HT. guru ke vacana amiyarasa dh&i na plyeu yehi -

Sha, ET. He, who does not drink the juice of nectar quickly
at the instruction of the guru.

(E) 56th verse 2nd line

Bag.  vahu satthattha marutthalih? tisie mariau tehi

Sis.  vahu satthattha marusthalihini tisie marithau tehi

Dar.  vahu satthattha marutthalibi tisie mariccau tehi

Sam bahu satthattha-marutthalihim tisia maribbo ttehim

Com. bahu samghita marusthaligu trsitam (panlyarahita
taya) tatra

Bag. ST. bahu &astractha marusthalisu, trgnaya mriyate taih

Sam. HT. bahu 8astrartha~marusthale trsite maribo tehi

Sha. ET. He dies of thirst in the desert of many explana-
tions of scriptures

(F) 84th verse 1st line

Bag, gharavai khajjai ghariniehi jahi desahi avifra

$4s. Sha. gharavai khajjai gharapi ehi jahi defahi avviira

Com. gharapati bhaksanam kriyate svagharani (ca krtam)
yatra defe (pithadisu pafydmal / 1drfam) avicaritam

Bag. ST. grhapatih khadati grhanyd vasmin dése avicaram

Sha, ET. In the country where there is this injustice that

the husband is eaten by the wife

(1) Bag...P. C. Bagchi’s reading: Dobha-kosa, Calcutta

Sanskrit Series, Calcutta, 1938.

(@) Sas.—M. H. Sastri’s reading : Doha-koga of Saraha (variant

reading, ibid.)

(3) Sam.—R. Sﬁmkrtyﬁyana's reading ;: Doha-koéa, Patna, 1957,
9
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(4) Com.—Commentator’'s Sanskrit translation in the Bagchi’s
text.

(5) Bag. ST.—Bagchi’'s Sanskrit translation

(6) Sam. HT.—Samkrtyayana’s Hindi translation

(7) "~ Sha, ET.~Shahidullah’s English translation

(8) Dar.—Manuscript in the Darbar Library (variant reading
in the text)

I.1. Bag, sés., and Sim. seem to agree in taking the word of
the 1st verse as Nom, while Sha. translates it in the Instru-
mental case. If we follow S@s's reading, we are to take hi as
emphatic particle and vamhane as Nominative. This Nominative
ending -e (a-stem, mc. sg.) appears predominantly in the Eastern
dialects (1) and sporadically in the North-Western dialects.

eg. Asoka Imscr. (D. J. K. T. M. S.), Pali, Prakrit,~jane
Ceylon Inscr.—pute ; Niya Pkt. —kitae (C. G.-MIA. (2)
p.54) ; Amg., Mg., —putte PG. (3) p. 251)

(1) Bengali and Assamese Nominative affix has the
characteristic affix -e, Instances are exceedingly common in
Old Bengali of the Carya's and in Middle Bengali of all periods.
In the Old Praaja or eastern speech of the first MIA period,
the OIA Nom. mc. & nt. affixes <-ah-am> both become
<-e>. (0O.D.B.L.P. 740)

(2) CG-MIA.—Sukumar Sen : Comparative Grammar of
Middle Indo-Aryan, Calcutta, 1951

(3) PG.—R. Pischel; Grammatik der Prakrit-Sprachen,
Strassburg, 1900

However we can hardly find out such an example of the
word ended in-ehi or-em as used in the Nominative case, while
we can easily show many words ended in the same being used
in the Instrumental case,

eg. Inst.sg. : Ap. kalem (CG.-MIA., p. 55). puttem, puttE

(P.G., p.247)
Inst.pl. : Asoka Inscr. Satehi; Khar, D. amitrehi; Andhra
+ Inscr. pariharehi; Niya Pkt. putradhidarehi ;
Pali dhammehi; Pkt. sabbavehi—(CG.-MIA,
p. 57)
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M., Amg., JM., JS. puttehi,-himp,-hi; S. Mg,
puttehim ; Ap. puttahim,-hi,-hi, puttehim,-hi,-
hi—(PG. p. 248)
. vacchehi{m)—(G.Pkt.L., 4 p. 48)
4. G, Pkt. L.—D. C. Sircar: A. Grammar of the Prakrit
language, Calcutta, 1943 )

1. 2. -em and -ehi can be traced back to the Vedic Instru-
mental ending -ena (sg.) and -ebhis(pl.) respectively. In Vedic
-ais and -ebhis are both used for Instr.pl. mc. (a-stem); eg.
privais, priyebhis. According to Macdonell and Wakernagel,
the ending -ais is slightly commoner than -bhis in the Rgveda
(666 times being made from 221 stems vs. 543 times being made
from 211 stems) and in Atharvaveda the former is 5 times as
frequent as the latter (263 wvs. 53) (VG. 1) p. 261; AG. (2) p.
105). And Wackernagel states that -ais is used with Noun, while
-bhis with Adjective and Pronoun (AG. p. 106).

Refering to other Indo-European languages, we cen only
attest that *-0is(>&is) occurs only *o-(>&-) stem, while -*bhis
with any other stem (G. V. G. (3) IL p. 263-267). But the
functional allotment of -*ois and *-bhis in those languages is
not 8o clear as that of -&is and -bhis in Vedic.

1. VG.—A. A. Macdonell : Vedic Grammar, Strassburg, 1910

2. AG.—J]. Wackernagel & A. Debrunner : Altindische
Grammatik, Géttingen, 1930

3., G.V.G—XK. Brugmann & B. Delbriick : Grundriss der Verglei-
chenden Grammatik der Indo-Germanischen Sprachen,
Strassburg, 1906.
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1. 3. Now we have to discuss the case of vamhagpehi. It
can be taken as Instrumental or as Nominative. The decision
of the case of vamhanehi is entirely correlated with the decision
of the mood of jinanta (i.e. whether it should be Active or
Passive). The translation of (A) will be as follows ;

(Inst.) The essential point is not understood by Brahmins

(Nom ) Brahmins do not know the essential point

Throughout the Bagchi's text we get 13 other participle
words ;

But none of them is used.for Passive Finite or Passive
Participle.

(i) 2ad verse 2nd line

Bag. agni hupantam
Sas. aggid bhapanta
Sha. agni hupanta
Sam. eggi  hupantam
Com, agni hotrena

Bag. ST. agnim juboti
Sam HT. agni homanta
Sha. ET. offer oblation to fire

(i) 19th verse 2nd line

1

Bag. gharahi vasants bhajje  sahiau
Sas. gharahi vasante bhajjs- sahiau
Sam gahl vesantem bhajjem sahiau
Com, grharambhadi aframan na karoti

Bag. ST. grhe vasati bharyays sahitah

Sam. HT. grhi vasante bharya-sahitau

Sha. ET. He remains at home with his wife
(iii) 19th verse 3rd line

Bag. jai  bhidi visaa ramanta na muccai
Sas. jai bhidi vifaye ramanta na uccai
Sam. jai  bhidi visaa = ramante na mucca
Com. vadi dydha visaya seviratim na  tyajati

Bag. ST. yadi dydham vigsaye ramam&no na  muficati
Sam, HT. yadi bhidi  vigsaya ramanta na mumcai
Sha. ET. enjoying intensely the objects of the senses 3

if such one does not obtain salvation,
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(iv) 23th verse 4th line"

Bag. suha acchanta ma appanu jhagadaha

Sés. suha acchanta ma apyanu jagataha

Sha. Suha acchanta ma appanu jagadaha

Sam. » suha acchantem ma appapa jhagadaha
‘Com, na prthaktvenatmano (parabhavl kuru) / sukha-

mayatvena (idam kuru)
Bag. ST. sukham tiSfam atmanam ma kalahdya
Sam. HT. sukha rahate na apane jhagadahu B
Sha. ET. Do not trouble yourself when you remain in

happiness
(v) 24th-verse st line
Bag. khzants
Sas. khayatts
Sam. khate
Com, kbane

(v)

Bag. ST, khadati
Sam. HT. khate
Sha. ET. eating
32nd verse 4th line

Bag. jima jala jalahi milante soi
Sas. jima jala  jalahim milantei soi
Sha. jima jala jalah!{  milante hoi
Sam. jima jala jalehi milante soi
Com. yadréam jalasya jalam miéritam tadpsam sa bhavati

Bag. ST. yatha jalam jale melati tadapi
Sam, HT. jima jala jalehi milante soi
Sha, ET. as water mixes with water

* " _(vii) 34th verse 2nd line
g %ég. cahante cahante ditthi niruddho
“%  Sam, cahantem-cahanterm ditthi niruddha
Com. drstva cakgusa (vyavakokanena nimesonmefo)
nitodhena

Bag: IST. pagyan pagyan drgtik niruddho
SanHT. dekhata-dekhata dysti niruddha

o ja_’:Sha..- ET. when one: locks at it repeatedly the sight

becomes obstructed
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(viii) 64th verse st line

(ix)

Bag. visaa ramanta na visad vilippai
Sas. visaya ramanta na visaa vilippai
Sam. visaa ramanta na visaahim lippai
Com _visayanam  kridam  karoti  paficakamadina

tairdosair na grhyate

Bag. ST. viBaye ramamanah na vigaye vilipyate

Sam. HT. visaa ramanta na viSayahim lippai

Sha. ET. Heis not attached to the objects of the senses
while enjoying the objects

64th verse 3rd line .

Bag. emai joi miila saranto

Sam. emai joi mila sagatto

Comr idréena yogina mulam (guripadesa sarito’

bhyasat) saranto
Bag. ST. idrfam yogl milam saran
Sam HT. evam  yogl milla sagatro
Sha. ET. thus the yogin taking refuge at the root

(x) 64th verse 4th line

Bag. visahi na vahai visaa ramanto

Sas. visaa na bajjhai visaa ramanto

Com. viayair na badhito/ sarvavigsayanam ramatnat na
badhyate

Bag ST. visaye na badhate visaye ramamanah
Sam HT. visaya na bamdhai visaya ramanto

Sha. ET. is not harmed by the objects of the senses while

enjoying them

(xi) 69th verse 1st line

Bag. jivantaha jo nau jarai so ajaramana hoi

Ss. jivantaha jo nau jarai so ajaramara hoi

Com. (kvacit purusasya) ZFjlvamarana paryantena yadi
jaradind na grhyate tada’ sau ajaramaratvam yati

Bag. ST. jivannapi yo na tu jiryati so’ jaramaro bhavati

Sha. ET. he who does not grow old while living becomes
free from old age and death
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(xii) 81st verse 1st line,

Bag. Avanta na dissai janta nahi acchanta na muniai
Sas. avatta . dissai jaonaha accaatta pa munaai
Com. @vanto’ pi na pasyati gato’ pi na ca draksyati

- (svagrhe) sthito’ pi na laksyati
Bag. ST. &gacchanto ha dpsyhte napi gacchanto bhavanto’
pi na jidyate
Sha, ET. he is not seen while coming, neither is he
perceived going or staying
(xiii) 90th verse 2nd line

Bag. manda pivant? visaraa e maiu
Sad. mapda  pivatts viSamai e maiu
Sha, manda pivanta visariau mai

Dar. manda  pivatd - saria e maiu

Com, mandam eva saram tam pltvanyam vismrtam

Bag. ST. mandam pibata vismptam etan maya

Sha, ET. I forgot while 1 drank gruel

Judging from the usage of these participle words, we had

better explain in (A) that jananta is used in Active sense and so
that vamhagehi is used for Nominative. Khavanehi in (B) can
be taken as either Instrumental or Nominative. But padhantehi
in (C) and ghariniehi in (F) should be both regarded as Inst.,
while Concordant Pronoun jehi in (D) and tehi in (E)- should
be regarded as Nom. Reverse assignment of the case to them
will make it impossible for us to get clear meaning of the verses.

1.4. Is there any other example as the Instrumental ending
is used for Nom. in earlier languages than that in Saraha’s
Dohakosa ? I have not found any so far. Dr. S. K, Chatterjee
describes in his “O. D. B. L..” that in Old Bengali the Nom.
was replaced by the Inst, in the passive construction in the
past tense of the transitive verb and cites the following
example? :

eg. kukkuri-pae gaida (K. P. Sang ; Cirya 2 )

But Dr. Sukumar Sen reads the same line in a different way
as follows : *

kukkuripag gaiu (Bengali trans—~kukkuripadera dvarg gita

_ haila=—Inst.)
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1, S. K. Chatterjee : Origin & Developement of the Bengali
Languaage, Calcutta, 1926 o

2. Sukumar Sen: Caryagita-padaball ¢(in Bengali), Bardha-
man, 1959 ~ _—

1. 5. The extention of the function of Inst. ending to that
of Nom. ending might be caused by the following reasons.

(a) Semantic contamination: The contamination of Inst,

ending with Loc. ending (ie. -him,-hi; -e~-e) resulted in
yielding possibility of the semantic contamination between Inst.
and Nom. For Loc. and Nom. have the common case ending
form (-e) in the dialect of Eastern India. )

(b) Sentence construction: One can easily translate the
sentence including Past Passive Participle in the Active mood
without changing its meaning.

eg. 20th verse 1st line : sarahé kaddhiu rava
(The cry js utterad by Saraha ; Saraha utters the cry)
25th verse 1st line : sarahs kahia uesa
(The instruction is told by Saraha; Saraha tells the
instruction)
71st verse 2nd line : sarahs vutta
(It is said by Saraha; Saraha says it)

1.6. Anyhow it is very interesting to note here that after
the Vedic period &is (derived from *dis)is exclusively used in &is
the Classical Sanskrit, while -ehi (derived from *ebhis) has been
herited in Avahajtha, which seems to suggest that *ebhis
might have been more influential than-aig in Spoken Sanskrit.
And it is also noteworthy that vamhaenhi (A), jehi (D) and tehi
(E) may be the quite rare examples attested as the Instru-
mental case ending used for the Nominative case.

1.7. Some other Inst.ending (-him,-h1-hi ; -ena,~em,-e,~m) will
be studied in my next paper.

10



Allative Verb-Compound in Standard
Colloquial Bengali
(A Morpho-Semic Study)

Dwijendra Nath Basu

'Verb-compound’ is a general term in a very wide sense.
The so-called ‘Compound-verb’ or ‘Verb-composition’ is in-
cluded in it. Like the ‘Nominal compound’, a ‘Verb-compound’
is also a syntactical fragment constituted by two or more
separable words (which are verbal units), united together into a
single word-organism.

2. Ina verb-compound, the degree of compositeness and the
relative supersession of one constituent over the other varies,
and presents multifarious types. As an example, we may take
two constituents of modern Bengali verb-roots meaning ‘to see’
and ‘to go' and note the manifold ways of expression in the
varied combinations of their different forms.

(i) (—38) v—V

dEkha jai (I can be/am seen)
o, jao (You can be/are seen)
" jay (It can be/is seen) .
" jacche (It is noticeable)
" gEche (It has been noticed)
" gElo (It has been seen)
- jeto (It could be seen)
» jabe (It will be geen)
" jik (Let us/me see)
(ii) (~ya) v—V .
dekhe jii (I inspect/notice it without doing any
thing)

(In the sense of ‘I see and go' etc.
it can not be a compound verb).

Eisto be pronounced as ‘a’ in ‘can’ (English); v is for
infinite and V for finite yerbs,
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dekhe j&o (Just come on to have a look)
" jay (He frequently notices/inspects)
" jacche (He is noticing/inspecting every time)
” gEche (He has already seen it/inspected)
» gElo (He has taken notice of it)
» jeto (He used to come occasionally and take
. notice of it)
- jabe (He will see/inspect)
” Bk . (Let him come to see for his own satis-
faction)

(iii) (-te)v—V
dekhte jai (I frequently go to see)
(The meaning ‘to go in order to see’ will
not make it a compound verb)
- &0 (You frequently go to see)
' iy (He goes frequently to see)
jacche (He is about to see)
gEche (He has been on the look out)

gElo "(He was on the look out)

jeto (He was in the habit of going to see)
jabe (He will be on the look out)

jak (Let him be on the look out)

(i) V. (yayv+(V):
dekhi ge (< giys) (jai). (I am going to have a look
into the matter)

dEkho ge (2o ) (Go then to have a look)
dekhuk ge (jak) (Let one see, it does not
matter )
" (v) Vf= Vpr: ‘
dekhbi ja - -  ( Go to see if you like )
dekbbe jak -~ ( Let him go to see if he likes )
(vi) V=V :
jal dekhi - (Let me be there to see)

(This /dekhi/ has no connection with /dekhi (or diki) (ni)/ as
in /jao diki ni/- which has a special idiomatic use)

jao.dEkho ' (Go to see)

jabe-dekhbe (You will go to see)
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In all these, we come to find that the expressions vary due
not only to the different forms of infinite verbs but also to the
variety of finite verb-forms in different tenses and persons.

3. The niceties of the syntax of such combinations can be
observed quite well and many interesting features of the various
compositions will be revealed, if we analyse only a section of the
vast field of such verb-compounds -in- Modern Bengali We
take only those compositions in which one of the constituents
is a verb of the sense group of “going”, and call them “allative”
verb-compounds., The main verb-roots of this sense-group are
fia / (with its supplement /ge/) and /cal/ (to go) and their opposite
/as/ (to eome) There are some other verb-roots such as /chuff
/daura/ (to run), /h#f/ (to walk) etc. which are not considered
here.

4, From very early time in our language, we find the use
of allative verb-roots/ya/,/ car/or/i/used with the present participle
forms of verbs in the sense of habitual or continuous action
and also with the past participle forms of verbs in the sense of
passive or continuous” action. But as the language progresses
more and more towards analytic structure from the -earlier
synthetic one, the verb-compound takes a key-position in the
" expression of various nuances such as of the various tenses,
moods and voices of verbs which were formerly expressed by
the flexions of verb forms. In the Modern Indo-Aryan languages,
especially in the colloquial dialects, the wverb-compound is a
very living and growing phenomenon in the expression of subtle
differences of nuances. They are to be categorised not only
notionally but also formally. As a matter of fact, the study of
compound-verbs in Modern Bengali has to be done morphosemi-
cally, i.e. by co-ordinating ‘form' and ‘notion’ at a syntactical
level, by adjudging ‘the morphemes’ of the components with the
distinctions of their ‘semantemes’,

5a. We have already seen in the paradigm of (-3) infinite
of /dekh/ with root / ji/=[ya/that it is used in the abilitive passive
sense. But generally it is not the passive but the impersonal
sense which is found. Thus the compound verb is used only
in the Third Person and the use of other persons including
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even the Honorific Third Person is rare. With/dekh/ : ami dEkha
jdi [ jacchi [ gechi / gelam / jacchildm / jetam / jabo is found and
tui / apni / se / tini with the corresponding verb forms are not
altogether impossible ; but with many other verbs in the (-a)-
infinite or (-ano)-infinite such instances would be meaningless,
eg. ami paowa jacchi (got), tumi bald jaccho (spoken) apni daka
jacchen na (called), tui anano geli (brought), tini thik bojha
jeten na (understood)...etc. Even with verbs like / dekh / which
can be used in the above ways, the impersonal turn of expre-
ssion would be more agreeable, by making those grammatical
subjects as objects, such as amake /tomake / toke/apnake...dEkha
jay/iacche | gEche / gElo / jeto / jabe. The above meaningless
instances can similarly be turned to meaningful expressions, as
amake paowa jacche, tomake bala jacche, fipnske daks jmcche
na, toke #fnino gElo, tike thik bojha jeto na...etc. With
intransitive verbs, naturally, they would be impersonal expre-
ssions as they can not be passive. Thus there is some morpho-
semic difference in the following two kinds of compound verbs :
se dEkh& jacche (Passive) (rather rare); take dEkha
jacche (Impersonal).

In imperative, the use is more restricted to impersonal—the
abilitive sense is subdued, and the subject i3 meant to be the
speaker i.e. the First Personal Pronoun (Singular/Plural):
dEkha jak.

5b. Jcal/ is similarly used impersonally. A sense of admissibility
or worthiness in the passive is found in the present and the
habitual past only. This sense is however superseded by a
sense of continuity which generally comes out of the verb-
concept in all other tenses. Thus :

dEkha cale (—may be seen)
dEkha colto  (=—might be seen)

But,
dEkha colche (It is continually being seen)
dEkhd  coleche (It has continually been seen)
dEkh3 collo (It was continually seen)
dEkhz  colbe (It will be seen continually)
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Here the former cases are clearly compound-verbs. But the
latter are cases of loose verb-compounds which do not go far
away from the individual meanings of the constituents. Thus
/dEkhd colche/ can also be translated in English to “seeing is
going on” where /dEkha/ is a verbal noun, the subject of /colche/.
The imperative use of /cal/ does not mean the imperfsonal action
of the First Personal Pronoun only as with /ja/ : dEkha jak (Let
us/me see) but dEkha coluk (let it be seen continually) (ﬁma.der/
tomdder/tider) (by us/you/them).

5c. /ms/ has no compound-verb combination. There is one
idtomatic use of /as/ in the sense of “coming as an habitual
action” &g. cithi lekhia amar #se n& (I am not habituated in
writing letters). But it is not a case of verb compound; it
illustrates the idiomatic use of the verb root /as/.

6a. [j& / with (-te) infinite suggests inceptiveness of the action.
(-te) infinite which is the infinitive modal from means ‘in order
to perform certain action' ;—thus, the action is not yet per-
formed and /j& / suggets an action of process,—a motion or
advancement. Hence the two together suggest advancement to-
perform an action which is not performed ie. the inception -
of the action. -This. sense “about to do” suits very well

;. with the mperfect, the perfect etc., but in the case of habitlial

past and habitaal. present (which is in form the same as the
ordinary present), the habitual sense becomes more prominent.
Thus : )

dekhte jacche (—is about to see)
dekhte gEche (~—has been on the way to see)
- dekhte jacchilo (—was on the way to see)
dekhte ¢E lo (—was about to see) )
dekhte jabe (—will be about to see)

but dekhte ity (Habitually he goes to see)
dekhte  jeto  (He used to go to see)

In the latter expressions (in the purposive sense), it is hardly
a compound-verb, the sense of “going” with the tense-signi-
ficance of habituality attached to the finite verb from being
predominant.



ALLATIVE VERB-COMPOUND IN ST. COLL. BG. 79

6b. With [ cal / the combination is hardly a compound-verb e.g.
dekhte coleche /collo...etc. (—are going/went......etc. to have a
look) where the movement to see a sight is described. But in
a few cases of combination we find the use of true compound-
verbs (inceptive sense) eg hote coleche......etc. (—is about
to occrer), morte coleche...etc. (—is about to d_ig).

6c. The fusion of the semantemes of two constituents is
all the rarer in the combination of (-te) infinite and / &s / finite
verb forms. :

7a. [ja/ with (-y&) infinite verb-forms presents numerous
varieties of combinatory significances. With (-y&) infinite of
/dekh / as we have seen above it primarily gives the meaning ‘to
see and go' in which sense it is no compound verb. Thence
forth it suggests the sense “to see frequently/continually” from
the special use of /ja/ in the continuous sense. It further suggests
“to let off” i. e. “to see but not do anything else”. It also means
that the: actor has to depart after seeing, hence he has to come
to the place to take notice of it for his own satisfaction for
sometime and go. The continuative or frequentative sense
makes the combinatipn a regular compound verb. The sense
of non-interfering allowance (hortative) is also a development
of it, especially in the non-durative tenses as in dekhe jai
(momentary present, not as the habitual present). (The
habitual present (jéy) past (jeto) and future (jabe) however
suggest continual actions at regualar intervals ). It is also a
compound-verb in the intensive sense, / dekhe jak /having a
difference from /dekhuk/in this respect that in the latter,
one is asked or allowed to see only, which in the former,
one is asked or allowed to see for one’s own satisfaction, and
this ‘seeing’ is rather ‘inspecting or 'examining’. The intensive
sense is ‘obtained by / ja/ in combination with (-ya)-infinite of
verbs of the allative group, eg. chute jay (runs on), cole jay
(goes away), boye jay (flows on), paliye jay (runs on), uthe jay,
(OB) uthi geli (goes up), phire jay (goes back) etc. and also of
verbs of other groups such as, diye jay (gives over), nive jay
(carries off), and mife jay (mizes up). Suddenness of the action
js often suggested by the use of /ja/ in a few instances, such as
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peye jay (suddenly gets/comes across) ghote jay (suddenly comes
to pass). Generally the verbs of durable action as,-dekh (to
see), khd (to eat), bak (to chatter), bal (to speak), par ‘(to read’
not ‘to fall'), de (to give) etc. have the continuative use. Some
verbs of momentary significance in the combination as above,.

have the résultative sense eg. bece jaowa (to escape death, to
result in keeping alive), more jaows (to succumb, to result in
death), pore jaows (to bave a fall), dube jaowa (to get sunk),
bhede jaiowa (to break down), cepe j@owa (to suppress some
topic), mete jiowa (to get oneself engaged animatedly), rege
jaowa (to result in being angered). Here we find sometimes a
combination of intensive and passive sense. (-ya)-infinite with
/ja/ auxiliary is also used in quasi-passive sense. Generally such
are restricted to the Third Person and whereever we find the
use of the First Person and the Second Person of such uses,
there is some departure in meanings or at least there is the
figurative employment of it e.g. dhore (to be caught—figuratively
in cooking) / khoye (ksay) (to become worn away, corroded)/
-bere (to be growing up)/kome (to get diminished)/j(w)ole
“(to get ablaze)/bhije (to get drenched)/ chire (to be torn
asunder)/ube (to get evaporated) / dhuye (to be washed away)/
muche (to be wiped out)/bhore (to get filled up) /jome/ (to
get frozen, in a solid block)/jure (to get united)/core (to be
soaring up)/bedhe (to get obstructed)...-<jay. In all the above
instances of compound verbs, /ja/ is seldom used precisely in the
gense of ‘going’. These instances are therefore to be distinguished
from the combinations in which /ja/ is modified by the infinite
verb forms used adverbially which may denote pre-occuring
action, such as, dariye jao/bose jao (Go after waiting for some
time), jene jgo (Go after getting the informatian from here),
chuye jao (Go after touching), ghure jao (Go by taking a found-
about way) phele jao (Go after leaving off). Such (-y&) infinites
are also used as modificatory eg. ekebeke (with a zigag motion) /
heledule (with a movement of ease)/samle (with caution) /
jhule (suspending) / goriye (with rolling movement) / dekhe

(with careful watch)...etc.—jaowa.
There are some idiomatic uses of/ j& /where it does not mean
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‘going’ _but even thefe it is not compound-verb where the
semantemes of the constituents are not combined, eg. bhebei
gElo—(He is gone i.e. besides himself with thinking and thinking)
ma ma korei gElo (He is gone i.e besides himself with ‘calling
and calling *Q mother, O mother).’ In some non-Bengali languages
of Indo-Aryan, the use of /ja/ is frequently found but in the
standard colloquial Bengali counterpart of such phrases, the
use of / j& / would be unidiomatic eg. bose jan (as in Hindi baith
jaiye) for bose porun (Please be seated). bose jan has got a
separate meaning in Bengali (Please wait for some time and go)
or ghumiye gEche (Hindi so gaya) for ghumiye poreche (He has
fallen asleep). .

7b. /cal/ is similarly combined to give the continuative sense
with (-y&) infinite of those verbs which are durative eg. dekhe /
kheye / boke [ bole / pore / diye /-**etc.—~cal (goes on seeing /
eating / chattering / speaking / reading / giving /...etc.)

7c. /as/again gives some more varied exzpressions. As the
opposite of /ja/ it implies a movement from ‘out’ to ‘in’ and is
thus ‘employed in the combination to suggest conclusiveness—a
progressive tendency towards fulfilment which is shown as
imminent eg, hoye ase (come to a close), bhene &se (gradually
comes to breaking down), bhore ase (gradully comes to the full),
nibhe @se (gradually comes to extinction), kome ase (gradually
comes to decrease), etc. Only in a few instances it gives the
continuative sense especially in the imperfect tense such as hoye
ische / diye asche / dekhe asche /...etc. Sometimes like the
use of /j@/ in the intensive sense the use of /as/ is found where its
etymological meaning is comparatively insignificant and it
adds certain nuance to the other verb constituent eg. diye asi
(let me give it to him) niye eso (fetch) bole asbe (give the
information) gune elo (got an information). Sometimes the sense
of habituality or wontness is associated with /as/ especially in
the habitual tenses eg. amra peye asi (we are used to get it)
amra niye astam (we usedt to bring it) etc.

8a. All the above verb-compounds are endocentric, the
sequence of the constituents being v--Y. There is one special

11
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use of exocentric verb-compound with ~y& infinite of the main
allative verbs coming after the finite verbs which are in the
imperative mood only. The reversal in the sequence (V-v)
plays a considerable part in giving a special nuance. In the
St. coll. Bengali -ya forms of /ja / and / as / undergo mutation,
giye>ge, ese>se. With morphemic differences in pefsons there
are morphosemic differences :

. 1 "dekhi ge (Let me see it there: It is better I go there
" to see) ) :

dEkho ge (Just go to have a look)

dEkh  ge (Goest thou to have a look)

dekhun ge (You please go to have a look)

dekhuk ge (Let him see, don’t Bother)

dekhun ge ( " " )

w w N o oo

Sometimes an additional fiinite verb of the same allative verb
/ia/ in the tense and person of the finite verb constituent is
added viz. jai / jo / j& / jan / jak / jan respectively. In the First
and Second Persons there is some sense of motion attending the
operation of the work. But the Thitd person forms denote no
sense of motion. It denotes only a note of abandonment,

8b. ese> se i3 almost obsolete and that again was found
in the Second person, ordinary and familiar, eg. khaose, dekhse.
Here this ‘mutated - infinite form denotes a sense of reception
and care. '

8c. /cole/ is found with the Third Person of verb root /ja/
only in the sense of renunciation : jakcole > jaccole. It is rather
used as an interjectional particle to denote disappointment in
the result or in the happenings.

9. There are some other verb-compounds of co-ordinates
which are mostly aggregative : (V-V)
fsbe jabe and jabe asbe (You will frequent here)
asche jacche and jacche asche (They frequent the place)
jete aste and aste jete (In coyrse of every movement)
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10. Compounds of coordinates having subordinate senses are
found in khibe jao, khdbe eso which are similar to khete
ja0/eso. -

11. ase jay -(matters) (tte kichu ase jay na ‘It does not
matter at all in it’) can be called a verb-compound of the
Secondary type where neither the sense of ase or jay (comes/
goes) is intended.

M-



Onomatopecetics in modern Bengali.

Bhabataran Datta

It is profitless for me to discuss the origin of onomatopcetic
words or sound-imitation which may be due to imitations of
certain sounds of certain objects in a certain way (nicknamed-
the bow-wow theory), to instinctive ejaculations from joy,
bewilderment or other intense sensations or feelings (nicknamed-
the pooh:pooh theory), to mystic harmony between sound and
sense (nicknamed the ding-dong theory), to reflex utterences
after physical action.(nicknamed the ye-he-ho theory), as I
propose here to estimate the use of onomatopcetic words and
their extent in the modern Bengali language.

It would be proper here to mention that onomatopcetic
jingles in Bengali had been studied scientifically for the first
time by Rabindranath Tagore in his ‘Sabdatattva’ and later also
by Ramendra Sundar Trivedi in his ‘Sabda-Katha'.

It is true that with the advance of civilisation man becomes
more and more concious of subtility of rhythm and assonance of
a word and they use suitable words to express highly developed
and complex ideas with very subtle shades of meaning, instead
of simple and direct sound-symbols which have become time-
worn and jaded as it were.

However, all the NIA languages have onomatopcetic words
a few of which can be traced back to MIA but almost none to
OIA. Such words, therefore, are of native origin with or without
influence from neighbouring non-Aryan languages such as
Dravidian and Kol.

Onomatopeetic words proper can be either simple or redu-
plicated. Here I am concerned only with the onomatopcetics
of the reduplicating type which are more or loss abundant in
all NIA languages. In Bengali onomatopcetic reduplications
are used generally as adverbs, i.e.,, without any affix and modify
a verb of action or employed as gerundives in—iya, also standing
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in adverbial relation to the verb of action. Moreover numerous
onomatopcetic forms with different shades of meaning can be
made simply by changing the vowel in the same consonant
group. Thus kat kat an imitative sound, as of tearing or cutting,
acute pain etc ; kit kit expresses twittering gnashing teeth etc.,
filthiness, dirtiness ; kuf kut expresses the sound of surrepti-
tious' cutting or gnawing; throbbing or twinging sensation ;
sensation of irritation ; ket keet, exprésses of a colour which
is not pleasing to eyes. :

kac kac expressive of wrangling, rustling, chopping,
cutting and etc.

kat kat expressive as of gnawing, striking and etc.

kar kar expressive of a crack of thunder.

kan kan expressive’ of a jingling noise, an aching ;
twinging pain.

kap kap expressive as that of a fish gulping a hook-
bait or of its swallowing water.

kar kar expressive of the sound of grating.

kal kal expressive of a confused noise, the buzz of

. a crowd ; stream flowing,

kas kas expressive of hotness, burning.

k3 k3 exresgive of crying loudly.

kic kic expressive of a grating sensation between
the teeth ; rat sque.

kicir kicir expressive of a chirping or chattering noise.

kit kit expressive of filthiness, dirtiness.

kir kir expressive of grittiness or grating ; sera-
ping (as feet on sandy floor) diminutive of

) kar kar,

kil kil expressive of the writhing or contortion of
the body of a worm or of a fish of the eel
kind.

kis kis expressive of gnashing as of teeth in anger.

kuc kuc expressive of looking oily, to appear shining

glossy ; imitative word to denote of cutting
fruits and similar things into small bits by
a single/sharp stroke.
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kut kut

kun kun

kur kur
kul kul

krin krin

keec keec

“keet ket '

keer kaer:“'

ket kit
ko ko
kok kok
kot kot
khak khak

khac khac

khat khat

khay khar
khan khan
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expressive of the sound of small .cutting.or
gnawing ; throbbing or twinging sensation ;
sansation of irritation. o
expressive of an aching; twinging pain
(slight). ,

expressive of a nibbling sound,

expressive of a noise of murmuring, as of
water ; the noise of rippling.

expressive of ringing as of calling bells and
the like. .

expressive of creaking as that comes out
from a hand cart ; feeling of chewing some-
thing raw.

expressive of a colour which is not pleasing
to eyes,

expressive of the voice of some one which
is rough, hoarse.

see ket keet.

expressive of the sound of whining (as in
high fever or in hunger).

expressive of the sound of resisted push.

expressive of the sound gulping something.
expressive of the sound as in coughing ;
expressive: of a sharp loud sound from the
throat. .
expressive of feeling as in a twinging pain
in any bone-joint; perpetusl scolding,
fretting.

expressive of the low sound of striking
hard substances, the sound of striking shoes
against any hard object; dry not damp;
feeling as dryness.

expressive of stiff rustling sound.

expressive of a ringing sound, as that of
striking a burnt earthen vessel with the
hand.
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khap khap
khar kha; ‘

];hal khal

khas khas

khE khi
khik khik

khic khic
khit khit

khil khil
khuk khuk

khuc khuc

khut khut

khur kbur

khus khus
khut khut
khazec khac

kheek khek
gaj gaj, gajor gajor

expressive of the sound as of horse walking ;
very quickly,

expressive of clattering or rattling noise ;
quick, swift, speedy.

_expressive of.warious sounds as of loud

daugh, or of a number of fish moving ina
little water in a vessel. )

expressive of the feeling of harsh to the
touch ; rough, hackly ; rustling.

_expressive of vast emptiness.
‘expressive of the sound as in laughing ;

gigling. .
expressive of a twinging pain in ‘any bone
joint, felt on moving it ; a perpetual scold~ .
ing, a fretting. .
expressive of a perpetual scolding; a
murmuring, a peevish fretfulness.

expressive of sound of tittering or gigling.
expressive of the sound asin coughing or
laughing ; wheezing in the throat.

expressive of the sound of cuting of any-
thing quickly and easily ; moving or walking
quickly with short steps.

expressive of very low sound of striking
hard substances.

expressive of very low clattering noise
expressive of moving or walking quickly
with short steps, as of a dwatf.

expressive of a tickling or wheezing in the
throat ; slight scratching or grubbing noise.

expressive of reluctance; querulousness,
fretfulness.

expressive of a perpetual scolding.
to yelp, fretting.

expressive Of a murmuring or muttering to
one’s self when provoked or dissatisfied,
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gat gat
gar gar
gad gad
gan gan
gap gap

gab gab
gam gam

gar gar

gal gal

gas gas

23 g3, gk g3k
gij gij
gil gil
gis gis

guj guj
gut gu

gur gut
gun gun

gup gup

gum gum

g0 go

expressive as of sound of walking with
quick paces.

expressive of a rumbling noise, as of
thunder ; a rattling noise, as of running
wheels.

expressive of something too wmellow.
expressive of a state of glowing, as of fire.
expressive of an eating or swallowing
voraciously.

see gap gap. .

expressive of the sound or reverberation, a
resound, an echo.

expressive of a fuming from rage, fury,
anger.

expressive of the state of too mellow, ready
to burst.

expressive of a state of glowing, as of fire ;
the being hot with fever; a state fuming
or boiling, as with rage.

to give forth loud groans; to bellow, as of
a bull.

expressive of over crowdedness, thickness.
see gij gij.

expressive of over crowdedness ; a state of
fuming with rage.

expressive of whispering, gossiping.
expressive of sound of walking with quick
paces, as that of a baby.

cloud producing.

expressive of a humming noise, a buzz; a
singing to one’s self in a low voice.
expressive of an eating or swénowfng
voraciously.

expressive of a sound of reverberation, a
resound, an echo. o

expressive a whining sound, a grogn; a
roaring.



ghac.ghac
ghaj ghaj

ghait ghat
giiar ghar
ghas ghas
ghij ghij

ghin ghin
gh-uc ghuc
ghuj ghuj
ghut ghut
ghun ghup
ghur ghur

ghug ghug

ghen ghen

ghot ghot
cak cak

cat; cat
car car

can can

cap cap

12
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expressive of chopping, cutting, etc.
expressive of a repeated scolding; a
continual murmuring or muttering.
expressive of the noise of loose. jointed
carriage.

expressive of a purring sound ; a rattling
noise, especially in the throat.

expressive of rubbing, friction, scratching,
scrubing.

expressive of a repeated scolding; a
continual murmuring or muttering.
expressive of the feeling of disgust,
abhorance, .

expressive of the subdued sound of messing
about ; diminutive of ghac ghac.

expressive of the subdued- sound of messing
about.

expressive of pitchy darkness, great gloom.
expressive of a buzzing, a humming.
expressive of moving about restlessly;
lounging or wandering about.

expressive of burning within, not manifested
in the exterior, of a very slow type, as
of fever.

expressive of monotonous sound of
complaint.

expressive of inarticulate grumling.
exptessive of sparkling, shining; sound
imitative of lapping (a liquid).

expressive of stickiness ; sticky, clammy.
expressive of mental distress, vexation ;a
twinging or smarting pain; a crackling; a
bursting forth (as of rice on a frying pan),.
expressive of a running or shooting pain ;
uneasy sensation ; the sound of drying or
scorching fast,

expressive of something oily.
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cik cik
cit cif

¢if cir

¢in cin
¢icl

cu cu
cuk cuk,

cup cup
cur cur

cul cul

-~

co co
c§k cok
char char
chan chan
chap chap
cham cham

chal chal

chip chip
chuk chuk

chuk chuk

cheek chek
chok chok
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expressive of a glistening, glimmer, glare.

expressive of stickiness.
expressive
sensation ; a crackling.
expressive of a twinging
gensation, a smarting.

or

expressive of a repeated feeble cry, as of

young birds,.

expressive of the sound made by drawing
in breath with protruded lips, as in calling

puppy.

expressive of the noise made in lapping or
sipping ; a sound made to denote an error

or omission.
expressive of something oily.

expressive of fullness as to run or fall over ;

brimful ; dead drunk, half seas over,

expressive of the feeling of restlessness;

unsteadiness, fickleness.

expressive of running at full speed or drink-

ing off a draught.

expressive of the sound of drinking off a

draught.

expressive of scattering, strewing.
expressive of the sound of
urinating and etc.

expressive of a switching sound repeated :

a repeated swish.
expressive
sensation.,

expressive of eyes wet or suffused with

tears.
expressive of leanness, thinness.

expressive of revenousness, greediness.

see chuk chuk.

expressive of feverishness and heat,
see chuk chuk,

of a twinging or throbbing

throbbing

of a shivering or startling



chok chok
jab jab
jam jam
jal jal

jir jir

jul jul
jhak jhak
jhan jhan

jhap jhap
jham jham
jhar jhar
jhal jhal

ib% jbd

jhik jhik
jhin jhin
jhim jhim
jhir jhir
jbY jhi
jbun jhun

jhup jhup

jhum jhum
jhur jhur
jbul jhul
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see chuk chuk,

expressive of thorough soaking.

expressive of something radiant ; pompous.
expressive of blazing, shining.

expressive of someone skinny.

expressive of repeated peeps or glances.
expressive of lustre, brightness.

expressive of clattering or clanging sound,
as of metallic substances ; an aching pain.
expressive of splashing or swishing sound.

. expressive of a jangling sound, a jingling

(as of ornament) ; expressive of a yiolent
pattering (as of heavy rain).

expressive of a dropping or shedding in
rapid succession.

expressive of a flapping motion ; a dangling
state.

expressive of a scorching heat, as of the
meridian sun; the sensation of an un-
pleasant sound in the ear.

expressive of  something glittering,
glistening.

expressive of the sensation of pins and
needles. .

expressive of the sensation of drowsiness ;
sound as of drizzling rain.

expressive of gentleness, as of wind ; slow-
ness, as of the flowing water.

imitative of the cricket.

expressive of jingling.

expressive of falling something heavy ; with
a thump.

expressive of rattling.

expressive of trickling, dripping, etc.

expressive of an oscilating or tremulous
motion ; expressive of something hanging
loosely or freely.
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tak tak
fan fan
fan fan

tap tap

tapas tapas

tal tal
fas fas

ta ta
fik tik

fin {in
tip tip
fim {im

tuk uk
tukus fukus

fuh tun

fup fup

fus tus

expressive of tickling sound ; expressive of
glowing redness ; continuous vexing.
expressive of the sound ding dong;
wandering or roving idly.

expressive of a throbbing pain or a twing-
ing pain ; a shooting pain.

expressive of falling drops or the sounds
produced by the fall of anything not very
heavy.

expressive of the continuity of falling drops
or the sounds produced by the fall of any-
thing not very heavy.

expressive of staggering, reeling or tremu-
lous motion.

expressive of trickling (as of tears ); a
state of being flushed (as with phlegm) ;
flagging. .

expressive of perchedness.

expressive of a repeated tick (as that of a
watch) ; the ticking of a house-lizard ; an
incessant fretting or scolding.

expressive of thinness (as of a person).
expressive of a slight falling rain; expressive
of throbbing, twinging.

expreeive of a twinkling or blinking (as

- that of a lamp when going out).

expeessive of glowing redness,

expressive of moving or walking slowly as
that of an old man.

expressive of tinkling or jingling sound.
expressive of peculiar sound as that made
by the fall of a number of drops of water
in quick succesion upon a mess of water
or that produced by the falling of a number
of fruits from a tree on the ground and
etc.

expressive of overripeness.
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te ke

tek ek
fi2s teos
to to
toi toi
thak thak
thakas thakas
than than
than than
thas thas
thuk thuk
thun thun
thun thun
thus tbus
then theen

dag qag

datt dan
dab dab

dam dam

did dig

dim dim

dug dug

expressive of the repeated cry of a recently
born baby, -

expressive of a continual scolding, a
fretting.

expressive of a fretting.

expressive of a wandering or roving idly.
see fo fo.

expressive of the repeated striking of two
pieces of wood.and etc; a chattering (as
of the teeth), a shivering (as with cold).
expressive of the continuity of the repeated
striking of two pieces of wood & eté.
expressive of a loud sound or jingle.
expressive of a ringing sound/ding dong.
expressive of the sound of slapping.
expressive of a sound, as that of a light or
gentle tap or knock.

expressive of a repeated jingle or clink.'
(diminutive)

expressive of a reapeted jingle or clink.
(diminutive)

expressive of a light type of sound, the
sound thus repeated (diminutive of thas
thas).

expressive of shortness as of cloth worn.
expressive of a glowing, red colour, bright
red, live, vivid.

ding dong. - ]

expressive’ of suffusion (as with tears),
emission of a,dull sound like a wet drum.
expressive of a repeated sound as that of a
drum.

expressive of thinness (as of a man).

expressive of a repeated sound as that of a
taboret.

expressive of the sound of beating (as of a
small drum).
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dum dum
deeb daeb
dhak dhak
dhan dhan
dhan dhan
dhap ¢hap
dhab dhab
dhal dhal

qbai dhdi

dhi dhi
dhip ¢hip

dhib dhib
dhis ghis

dhuk ghuk
dbup dhup
dhul dbul

dhus dhus

dheen dhaen
dbeep dbaep

expressive of a repeated sound as that of a
drum. '
expressive of staring.

expressive of the sound, as that of gulpmg a
liquid eagerly or quickly; sound as of
empty vessels striking against each other.
ding dong.

expressive of a hollow sound, as that of
empty vessel) ; emptiness.

expressive of a hollow sound, as that
produced in beating a wet drum or inflated
stomach and etc.

expressive of emptiness of a vessel.
expressive of looseness, slackness; fresh-
ness, brigtness.

expressive of the continuity of the sound
caused by any brisk motion; the sound
produced by giving a smart blow with the
hand.

expressive of a widespread fame or report,
a rumour,

expressive of the sound of heavy blows
reiterated, a repeated thumping sound.

see dhip dhip.

expressive of uneasiness as of tiredness or
slight illness.

expressive of the sound as that of swallow-
ing a small-quantity of any liquid substance.
expressive of the sound of the falling of a
heavy body, as of a fruit from the tree.
exprssive of a nodding, a sensation of
drowsiness or giddiness.

expreessive of a sound of pushing or

striking,
expressive of unseemly free movement.

expressive of the sound as that of beating
a wet drum, an infllated abdomen.
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dhab dhzb
tak tak

tar tar
tal tal

tir tir

tu tu

tul tul
trik trik,
trin trin
thai thai
thak thak

thap thap

thapas thapas

tham tham

thar thar
thal thal

thas thas

thik thik
'tbu thu

thuk thuk
thup thup
thyr thur
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see ¢hep dhap,

expressive of the sensation of fullness or
sparkling of a sheet of water.

expressive of the state of haste, hurry.
expressive of excessive softness, flabbiness.
expressive of slow flowing as of a stream.
expressive of the sound as that of calling a
puppy.

expressive of oversoftness, flabbiness.

sudden jumps or frisks.

expressive of the state of full to the brim,
expressive of thickness combined with
softnes or fluidity.

expressive of a repeated sound caused by
anything soft falling on the ground heavily;
any dull sound.

expressive of the continuity of the repeated
sound caused by anything soft falling on
the ground.

expressive of a state of a stand-still (ful-
ness, over fulness, swollen or bloated
state).

expressive of quivering, a quaking;
vibration, palpitation, shivering,

expressive of flabbiness, flaccidity, loo-
seness, laxity.

expressive of yielding to the touch, flabbi-
ness, the condition when anything is about
to give way on account of over mellowness
or rottenness.

expressive of clean sediment.

expressive of the sound of spitting.

expressive of profusion of ants.
diminutive of thap thap.

expressive of a tremulous motion, a tremb-
ling or tottering.
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thei thei
thaep thep

thees thees
thoi thoi

) 'dﬁag dag
dap dap

dam dap:
dar dar

dal dal

dup dup
dum dum
dur dur

dul dul
dhak dhak

dhar dhar
dhap dhap
dhab dhab
dham dham
dhal dhal
dhas dhas
dhi dhi

dbdi dhéi

dhik dhik
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expressive of a man dancing.

expressive of a repeated sound caused by
anything soft falling on the ground heavily.

gee thas thas,

expressive of fullness or ovetfulness as that
of water.

expressive of fervidness (as of a wound),
inflamation.

expressive of Dblazing unsteadily; a
twinging.

expressive of the sound of drum-beat.
expressive of oozing, tricking, running

“ down, flowing.

expressive of the quivering motion of any
soft substance under pressure.

see dhap dhap.

see dam dam, diminutive of dam dam.
expressive of a shiver, a tremor, or
tremulous motion.

express of a swing, oscillation,

expressive of a glittering, a glowing; a
rapid beating, palpitation.

hanging in tatters, rugged.

expressive of a repeated thumping sound,
expressive of clean whiteness.

expressive of blows (as of a trumpet.).
expressive of fullness (as of a tank).
expressive of looseness of sandy ground.
expressive of the sound caused by any brisk
motion; the sound produced by giving a
smart blow with the hand.

expressive of the continuity of the sound
caugsed by any brisk motion; the sound
produced by giving a smart blow with the
hand.

expressive of gentleness, slowness (asof,

fire.)
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dhia dhin
dhin dhin

dhn dhu
dhuk dhuk

dhup dhup
dhum dhum

dhul dhul
dhus dhus

dhei dhei
dheer dheer
nar nal

nad nad

nap nap
nuf nut

nuy nur
nazd need

neel nel
pai pai
pak pak

pan pan
pac pac

pay pag

13

expressive of unseemly free movement.
expressive of a sound caused by a peculiar
beating of a drum ; a peculiar dancing.
expressive of the blazing up of fire ; an idea
of vastness and openness.

expressive of a breathing with difficulty,
a panting, a palpitation.

diminutive of dhap dhap. )
expressive of a reapeated sound of a blow
or of the fall of a heavy body.

expressive of extreme rottenness of clothes.
expressive of looseness of sandy .ground
(diminutive).

expressive of frisking.

see dhar dhar. ' .

expressive of a loose shaking, a tottering,
shakiness ; a dangling.

expressive of a state of softness like that
of quagmire, flabbiness, flaccidity.

expressive of quickness, haste, hurry.
expressive of repeated soft movement (as
of a small child).

expressive of a hanging loosely, a dangling,
a swinging. -

expressive of state of softness ready to give
way at the mearest touch.

expressive of a slippery state, as of saliva.
again and again, over and over again.

expressive of the sound as that of slight
splashing of mud or of treading soft mud.
expressive of the sound as that of a stringed
musical instrument,

expressive of the sound of slight splashing
of mud or of treading soft mud.

expressive- of a crackling small abrupt
sound like those of-small crackers,
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par par

pat pat
pan pan

pii pii

pit pit
pin pin
pil pil
puk puk
puc puc

put put
putus pufus

puf pur
peec paec

peek p;ak
pef pet
p®en pen

po po

phak phak
phan phan

phac phac
phat phat

phan phan

phar phar

expressive of an imitative sound as that of
tearing a cloth.
expressive of flapping.
expressive of a gtate of running at full
speed.

expressive of a state of running at full
speed.

expressive of a winking,

expressive of flowing blood.

expressive of a crowd, a multitude, a
swarm.,

diminutive of pak pak.

diminutive of pac pac.

diminutive of pat pat.

expressive of the continuity of the sound
put put.

diminutive or pagy par.

expressive of the sound as that of treading’
soft mud, )

expressive of a quacking noise ; expresswe
of a pricking sound.

expresgive of a pricking sound.
expressive of crying snuffingly as a child.

expressive of the state of runnmg at full
speed.

expressive of suddenness, abruptness.
‘expressive of fragility, frailness, brittleness,
weakness, etc. )
expressive of meaningless or irritating talk.
expressive of various small sounds, as that
of popping or crackling.

expressive of various sounds, as that of
flying briskly or flowing a stream of any
liquid through a small orifice and etc.
expressive of various sounds, as that of kite
or flag flying in the air.
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phas phas
phik phik
phin phin
phis phis
phisir phisir
phuk phuk
phut phut

phur phur
phus phus
phusur phusur
phae phese
phaek phek
pheec pheec
phal! phel
phees phaes
phdec phiec
phes phies
phos pHGS
bak bak
bakor bakor
baj baj

ban ban

bar bar

bdi bdi

bij bij

biy bir

bil bil
bun buh

bur bur
beej beej
by baer
bo bo

expressive of something loose, big.
expressive of simpering repeatedly.
expressive of thinness, as of a cloth,
expressive of whispering.

expressive of continuous whispering.
expressive of puffing.

expressive of prettyness as that of a child
or a moon-lit night.

expressive of gentleness of wind.

expressive of whispering.

expressive of continuous whispering.
expressive of sauntering about. .
expressive of paleness.

expressive of prattling, peevishness.
suggestive of a vacant look.

expressive of tastelessness or looseness.

see phaec phaec.

expressive of the sonnd of tearing cloth.
expressive of a hissing sound ; sobbing.
expresive of excessive talking, a prattling.
expressive of continual prattling.

expressive of bubbling putrid liquid.
expressive of whirling sound as of a top.
expressive of talkativeness, loquaciousness.
expressive of quick running or whirling.
expressive of a state of swarming or of
being densely crowded.

expressive of a mutttering, a grumbling, a
murmering.

see bij bij.

expressive of the sound, as that of a
stringed musical instrument,

bubling up, a buble.
expressive of excessive talking.

ses beej beej.
see bdi bdi
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bhak bhak suggestive of a gushing forth, as of smoke.
bhat bhat suggestive of a sound of effervescence.
bhar bhar a gabble, gibberish, an imitative as of a
fluid and rheum in the nostrils.
bhan bhan - expressive of humming or buzzing noise.
bhar bhar suggestive of diffusion (as of a strong
odour). ;
bhal bhal expressive of emitting copiously, as of
~ blood. ) -
bhas bhas suggestive of a sound, as that caused by
something loose or flaccid.
bhuk bhuk see bhak bhak.
bhut bhut diminutive of bhat bhat.
bhur bhup a bubling up, a bubble.
bhur bhur ~ diminutive of bhar bhar.
bhué bhu# imitative sound as - that of dipping or
immersing in water suddenly. )
bheu bheu suggestive of the sound of crying aloud
bitterly -
bheej bheej see beej baj.
bheer bheer see bhaj bhej. , -
bhaen bhen expressive of a humming or buzzing noise
or a continuous muttering or grumbling,
bho bho expressive of a continuous whistling sound ;
expressive of very swiftness as of running.
bhos bhos expressive of breathing hoarsely and nasally
in sleep.
mak mak strutting.
mac mac expressive of something which is crisp.
mat mat expressive of breaking or snapping;
"strutting.
mal mar expressive of a sound as that of a crash.
mas mas expressive of a sound, as that caused in

walking with brand new shoes or boots;
expressive of a walking very fast or proudly,
strutting.



- ONOMATOPOETICS IN MODERN BENGALI 101

mit mif expressive of twinkling ; winking, blinking.

min min expressive of meekness. ’

mi$ mié expressive of deepness, darkness ; glossy.

muc muc diminutive of mac mac.

mut mut diminutive of mat mat. -

muy muf " diminutive of mar mar.

mu$ mu$ expressive of something which is crisp.

mzl meel expressive of dullness of colour.

rag rag expressive of loudness of colour such as red
and yellow.

riri expressive of suppressed anger (sound of
vibrating wire). .

~ roi roi expressive of shout and rush.
" lak lak expressive of softness and flexibility.
lap lap expressive of greedy eating (sound of
) lapping water).

lik lik expressive of thinness and flexibility.

lup lup diminutive of lap lap

l&k lek expressive of restlessness in hunger and
greed.

fan fan” expressive of sound caused by any brisk
motion, as that of a running arrow.

sir §ir expressive of shudder as in cold or disgust.

sak sak expressive of hunger and greed.

sat sab expressive of quickness and dispatch.

sar sal expressive of a creeping sensation.

sap sap expressive of the state of being or feeling

wettish or damp ; onomatopcetic word re-
presenting several sorts of sounds especially
that of eating any liquid substance with
the hand from a flat dish; quickness or
haste in eating.

s2 s3 expressive of any sound caused by any brisk
motion as of wind.

s&i s8i expressive of any sound caused by any
brisk motion as of whipping.
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sup sup
suf surl
sk sek

o~

S0 30

hat hat
har har

han han
hap hap,
haph haph
hal hal

ha ha

bhau hau
him him
hd b3

hi hi
hiy hip

his his
hY hl

hu hu
hut hut
hur huy

hup pup
hum hum
hus hus
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expressive of sipping,

expressive of creeping sensation.

expressive of the state of feeling wettish or
damp.

expressive of any sound caused by any
brisk motion as of wind.

expressive of arrogant movement.
expressive of a slippery or slimy state; the
sound of a liquid being poured down or
falling profusely.

expressive of walking fast.

expressive of something loose slack, big
especially in the case of a pair of shoes.
expressive of something loose slack, big,

large.
expressive of sudden and unrepressed

articulation of a strong sentiment.
expressive of unrestrained sorrow,
expressive of gusty eating as of a child.
expressive of quickness; sudden alarm
vehemence ; also expressive of openness
and emptiness.

expressive of shivering in cold.

expressive of drawing a heayy thing with
force.

expressive of a hissing sound.

expressive of suppressed laughter as of a
gycophant.

expressive of emptiness and sorrow,
diminutive of hat hat.

expressive of the sound of a liquid being
poured down or falling profusely.
expressive of sipping ; a monkey’s cry,
diminutive of ham ham.

expressive of a hissing.
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he he expressive of the sound ss that used by a
yes-man.

hoi hof expressive of shout and rush.

ho ho "expressive of sound-of whining as in high
fever.

Ref:

Bhasggr itivrita by Dr. Sukumar Sen.

Origin and Development of the Bengali Language
by Dr. Suniti Kumar Chatterjee.

Language by Otto Jesperson, Chapters XX and XXL
Sabdatattva by Rabindranath Tagore.



Perso-Arabic vocables in the works
of *“‘Raigunakar”
Chinmay Dutt

With the Muslim rule in Bengal, the Persian influence -began
to be appreciably felt in the Hindu Society and in the Bengali
language as well. The influence seemed to be more cultural
than religious, though in part it necessarily passed through
religiont The Persian influence in Bengal was two-fold in
character viz. in religious matters and in the field of language
and literature. The first was reciprocal while the second was
only unilateral with the influence of Persian on the Bengali
language and literature. Many Persian words (also Arabic
and Turkish vocables which were naturalised in it) crept into
Bengali due to the fact that the political administration was
a Muslim one and as the two communities lived side by side as
good neighbours. The principal Islamic language that influ-
enced Bengali and enriched it was, no doubt, Persian. The
Turko-Afghan or Mughal rulers, who freely imbibed Persian
manners and culture introduced Persian as the court language
and thereby made the subject nations accustomed to it.
Persian culture had pervaded not only the Muslims but also
the Hindus, especially the upper class, who acquired the
Persian language as well as adopted Persian manners and
customs and the ettiquate of the aristocracy. The educated
and enlightened Hindu families regarded education incomplete
and ineffectual without a knowledge of Persian. Not only that,
the knowledge of Persian was a pre-requisite to the raising
of the status of a personin society. One of the most out-
standing features of the eighteenth century Bengal was ‘the
predominance of Persian Culture and education in the social
life of this land. The Mughal rule had broken the narrow
izolation in which Bengal had been living for some centuries
and introduced her to a wider and more refined Persian culture
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of the Mughals, During the reign of Murshid Quli Khan and
his successors, the Hindus mastered the Persian language and
the couft etiquette so perfectly that they competed successfully
with the Muslims for higher offices in the administration. The
Hindus talked and contributed Persian verses with as much
facility - and elagance as the Muslims, Indeed, Persian
continued to be the language of the court and the office, of
culture and fashion in Bengal till it was ousted from the court
by Lord William Bentinck in 1833 A.D. Literature corresponds
to the environment of the age and it was practically true of
this period. Persian contributed thousand of vocables, phrases
and idoms to the Bengali language. Even the Hindy poets
made use of the Persian forms and words in the composition of
their verses. Bharatchandra Rai was true to the spirit of his
times and his writings bear testimony to this fact.

Bharatchandra was born in 1634 saka i.e. 1712 A. D. at
Peron-Vasantapur in the District of Hughly. His father
Narendra Narayan Rai had been a land-owner of the place and
obtained the title “Raja” from the Nawab of Mursidabad.
Bharatchandra is the only poet of the eighteenth century A.D.
whose whole career is known to us. For reasons unknown, he
left home before he had completed his studies and stayed with
his maternal uncles at Noapara and prosecuted his studies in a
Sanskrit “tol” at Tajpur in Hughly. He was rebuked by his
elder brothers for learning only Sanskrit and Bengali, ignoring
Persian which was then so essential in national life. So he
came to Devanandapur in Hughly and sought the favour of a
wealthy “Kayastha” named Ramchandra Munshi who, being
pleased with his talents, accorded him a warm reception.
Bharatchandra learned Persian at his place and acquired pro-
ﬁciency in it. Later on he came to Pharasdanga where a
‘zamindar’ named Indranarayana Chowdhury tqok some interest
in him and introduced him to Raja Krishnachandra of Nava-
dvipa. Raja Krishnachandra was a great patron of litterateurs.
discovered in this young man poetical talents of an extraordinary
order and immediately appointed him his court poet, honoun’ng
him with the title “Raigunakar”,

14
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On an occasion of worship of the God Satyanarayana, Bharat
chandia wrote two short poems in hcnour of the deity, which
greatly pleased the audience. These poems were written at
Devanandapur in 1737 A. D. and contain interesting Persian

words.

Sometime before 1750 A.D. he first composed “Rasamafijari” an
‘erotico-rhetorical’ wcrk based ona Sanskrit text under the
patronage of Raja Krishnachandra. Then he contributed his =
masterpiece “Annadamangala” which was completed between
1752-53 A.D. 1t is really, a trilogy comprising three independent
poems viz.,, ‘Annadémangala’, ‘Vidyasundara' and ‘Mansithha’.
Bharatehandra used Persian vocables unreservedly in some
portions of his works specially in ‘Mansithaha’. . He wanted to
device a mixed language as wanted by Raja Mansithha and
Emperor Akbar according to his version. In this language
Persian, Hindusthani, Sanskrit and native Bgngali words were
freely used. “The style was not his own invention as is
generally believed, but is an adaptation of the diction that the
Muslim writers of Bharatchandra’s homeland used.” The subject
matter of the poem ‘Miansithha’ being mainly concerned with
the Mughal court and administration, it was not wholly un-
expected that the poet should use, as occasion demanded foreign
vocables, instead of pure Bengali as in the other two poems of

the trilogy"

His ‘Candinataka’ contains the specimens of his labour to
built up a ‘lingua-franca’, proving that he was a finished scholar
and a man of sound culture in all these tongues viz, Persian,
Sangkrit and Hindusthani., The play is in Sanskrit with
vernacular songs of a heterogenous language interspersed.
Unfortunately the work is found incomplete which, though
unsuccessful, is yet a laudable attempt in this direction. The
poet passed away before he could have this task completed.

Bhatatchandra was gifted with the faculty of writing
verses in Sanskrit also, the best instances of which are the

1. S. Sen : History of Bengali Literature,
Sahitya Akadami, New Dalbi, P. 167.
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‘Nagastaka’, '‘Gangastaka’, 'Athapatram’ etc. There are. many
short pieces besides the above, which Bharatchandra wrote on
various Yubjects. One such poem is written in Hindusthani
and another is a ‘macaronic’ composition employing four
different languages viz. Sanskrit, Persiap, Hindusthani and
Bengali. The following extracts will show Bharatchandra’s
dexterity in Persian :

Kard wa raft

“Kamin! yamin! mukhe nidragatd $ue sukhe dhir
Sath tar muke cumbite cumban sukhe
_ - dhire dhire kard wa raft| .
. nidra hote uthe nari alase avas bhaar1
grasite mukh heri cumba-cinha drsti kori
bhive bhala kard wa raft

Macaronic composition :

"Syam hita pfaneévar baid ke goyad rfi bar
Katar dekhe adar kara kahe mar ro rovke |
vaktram vedam candrami chun lalZ che rema
krodhita par deo kesama mitti meé kiahe soyke ¥
yadi kificit tvam vadasi dar j@n-i-man &yid khushi
amar hrdaye basi prem kara khush hoyke |
bhilyo bhiiyo rorudasi yadat namudeh zan koshi

ajfia kara mile basi ‘bharat’ phakiri khoyke”



Sibilants and glottal Fricative ‘h’ in
North-East Bengal Dialects.

Krishnapada Goswami

In Bengali we have only one sibilant phoneme and that is the
palato-alveolar S. S become alveolar 'S' when it occurs
before t, th, r, n.e. g, aste—"slowly”, asthi—"bone”, visri—
“ugly”,, snana=—"bath" etc. We get the retroflex value of$,
when it comes before t and th. e.g., Kasta “trouble”, Kastha—
“wood”. So, it may be said that s and 8 are the allophones of
the phoneme .

But in the Dialects of North-East Bengal (ie., East Mymen-
singh, Tipperah and Sylhet) “S” is used as a substitute for the
Bengali “Cha”, and as such, it may quite reasonably be regarded
as a separate phoneme. Thus § and s are two distinct phonemes
in the Dialectal area of North-East Bengal. A distinction is
noticeable among the following pairs of words :—

Pisi=picha “back”; Pidi., *‘Father’s sister’s husband'"
mag=mach “fish” ; mas—"‘month”.

masi=machi “fly” ; maéi “mother’s sister”

In most of the East Bengal Dialects initial & is often replaced by

“h”, which is also a characteristic feature of the neighbouring
Assamese language. :

e.g., hagal=sakala “all”; hunte=#6unite “to hear”; hutirg
siitradhara “‘carpenter” ; he=se “he” etc.

In medial and final positions, “8" remains intact. e.g., masa
“month” ; agta—asta “eight ; aise=ase “come or comes” etc.
medial “S” is sometimes dropped.
e.g., baia = basiyg “sitting” ;

b'aur = bhasura “husband’s elder brother”

haur =$vadura “father-in-law”, etc
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(b

In initial position the glottal fricative h<# remains intact.
e. g. hagal=sakala "all” ; huad =svada “taste” ;

huar =8akara “boar” ; higl=#rgala “jackal”

huic = sica “needle” ; haman=samana "equal”

But the origind “h" is often replaced by the glottal stop (' ).
e.g., 'ad==hay “is or becomes” ;

*ira = hatd “to be defeated”

"aga = hasd “'to smile”

‘at=hat<hasta ‘hand”

‘usenpur = Hosenpur “Place-name” etc.

Medial “b" tends to be dropped in the Dialects of North-

East Bengal. This loss is compensated (but not always) by
inserting a glottal stop ( *) in the first letter.
e.g., g'aena = gahana “"ornament”

b'ia = vivaha “marriage”

b’aut < bahuta<prabhtita “much”

s'Eas~=sBhasa ‘courage'. .

s'uig < sohiga < soubhagya “luck”

saon<sahana “bearing” o
But in the words tard<tahara “they", Kara<kahara “who”,
there is no accompaniment of the glottal stop in the initial
syllable, excepting a slight raising of the voice. It is to be
noted in this connection, that the glottal accompaniment which
is substituted for the accompanying aspiration of an aspirate
(generally voiced) in the interior of a word is transferred to
the intial syllable as a matter of course, but it is modified into a
strss or a slight raising of the voice, when the initial consonant
is an “b”' derived from a sibilant. '
.8, huid < h'uid < huidh <fudhi “to ask; and sometimes fuid,
also, as in English huat=phwat “what”. -

hub< h'ub <éubha “pleasure™.
huda < b’uda <Suddha “empty". -



Etymological Notes on Some of the.
Words of Bihari Satsai

U. N, Tiwari, Aliahabad University

Bihari Satsal is a standard work of Braj-bhakha. It was

composed by Sri Biharilal under the patronage of Maharaj

Jaya Singh in 1749 A. D. The words have been taken from

‘Bibari Ratnakar’ which is regarded to be the best edition fram

the textyal point of view. The member. indicates the ‘dohas’

of this edition. The following abbreviations have been used..,
A =Awadhi, B=Bhojpuri, Cf.=Confer, Compare. Dn.=

De#i nﬁmamalﬁ, Hc.=Hema candra, Pa=Pali, Pk=Prakrit,

Sk~ Sanskrit.;

Jhat, 1.2 shadow -[ Pk. jhamia, burning] cf. jh@miani,
burning with light,

Hc. Dn. 3-56. cf. also A. and B. jhiwd, a burnt
brick.

Iai, 66.1, fire | Sk. alata, burning wood Pk. alaya ] cf A
and B. L
la% lagaub, to encourage for a quarrel.

cunl 82.2, a small jewel [ Sk- cUrpah. Pk. curppa—, small
particle. ]

bardtha 223.1, inner courtyard [ Sk. dvarasthina] here dva>ba,
lea.

mawisa, 87.2, a secret place [Sk. mahavasal] )

jhaga, 186.2, an upper garment [Sk. adhyankah, Pk. ajharigao)

cucana,4802,19akage [cu+cana, cu<Sk. cyutah &ropped:pa

“cuto Pk, cual The word céna appears to be
_onomatopoetic.

hula, 560.2, a sword [Pk hida, hudei, a sword]
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Development of the Numeral Noun.
‘One’ in Telugu.
K: Mahadeva Sastri

Forms relating to the nlimeral noun ‘one’ in Telugu in the
historical period are given below.

" The numeral has two forms (i) the numeral adjective and
(ii) the numeral substantive. All numeral- substantives are
regarded as neuter. In the first numeral we have special forms
for the masculine and the feminine as well.

Periodisation of the Telugu language which I have adopted
is : Old Telugu (OT.) Beginning of the Christian era upto
1000 A. D. ; Middle Telegu (MT.) 1000 to 1600 A. D.; New
Telegu (NT) current from 17th C. onwards.

Evidence for OT..is solely mscr1pt10nal as no text of thls
period have survived. For MT. we have mscrxptzonal and
literaty records; and the material is extracted from the
published inscriptions (in the volumes of the FEpigraphica Indica
(E 1.), South Indian Inscriptions (S IL) of the Epigraahy Dept.
‘Govt. of India ; and grammars, both old and modern like Dr.
C. Narayana Rao's treatment of the ‘Telugu language in the
eleventh century A.D.' in the Vol. II History of the Telugu
language, Andhra University Publication, and G. V. Ramamurthy
Pantulu’s Balakavifaranyamu, etc. Forms for NT. are given
here primarily from my own speech.

Numeral adjective : Coee T
OT. 10th C. A.D. oka (ndndu) ‘one day’ Korav1 Inscr of

Calukya Bhima I, Telangana inscriptions pp. 163-165 1.24;

an undated inscr. ascribed to the OT, pemod okkho (ganngu)

one oil press’ SII X-593, 1.11.

*Paper read before the ngmstic‘Stpdy Circle, Sri Venkateswara
University, Tirupati in February, 1961.
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MT. ok(k)a, ok(k)o, 6 (Kailkhandamu of Srin&tha 5-189)
NT. (v)ok(k)a, (v)okkha, (v)oha, (v)o

Numeral Substantative :

(i) Neuter :

OT. 9th C. ondu in the sense of ‘anothe:r’ (Bezwada inscr.
ELXV pp. 155-159), 10th okoti in najpadyadi yokoti ‘forty one’
Dongalasani inscr. Trilinga Silver Jubilee volume.

MT. ok(klodu, okkarndu, okkomdu (Nannaya Na.) ok(k)ali,
ok (K)oti, ok(P)amdu. ok(k)omgdu, omdu, ekkatli Balavyakaranamu
(Balavyakaranamu BV.)

© 32th C. okati (SII. X-73, 1.115, 1115 A.D.
SII. IV.—685, 1173 A.D., occurs frequently from 13th C.
onwards. Vokkondu (SIL. V—1043, 1123 A.D)
NT. (»)okati, (v)ohati, (v'okkhali.

(ii) Masculine :

OT. 7th C. okddu (in an inscr. of the time of the Eastern
Calukyan Vispuvardhana II, Andhra patrika Annual 194, p. 15)
okkogu, Kalakada inscr. EL. XXX pp. 280-284.

MT. ok(k)arumgu, ok.k)orumdu okamgu, (Na); ok(k)amdu ;
okkomdu, ok(k)arumdu, ok(k)orumdu, ok(k)aruvumdu, ok(k)-
orruvumiy, orumdu, oruuumdu, ohdu

NT. (v)okadu (v)ohadu, (v,okbhadu.

(iii) Feminine :

OT. NilL

MT. okkata. okkati, okkate, okkartu (Na.)

okar-itajtaftuftukalit ; [tilite/te
oka-ta/tukalti/te
okor-itaftaltultukaliti/ti/ite}lte
oko-tajtukalti/te
okkar-ita/tatu/tukaliti/ti/ite/te
okka-taftukaltijte
okkor-itafta/tuftukaliti/ti/ite/te
okko-ta/tukaltifte
or-taftiftuftuka (BV.)

" Fifty two forms for ‘one woman’ !

NT. (v)oka-tti, (v)oka-tte, (v)oha-tti, (v\oha-tte.
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(iv) - Epicene plural :
., OT. Nil.

MT. ok(k)a-ru[drufrulu/julu/}ju
ok(k)o-rufmdru/rulu/lulu/lju
ok(k)aruvu-lu
ok (k)oruvu-lu
oru-lu
oru-vu-lu

) omdu-lu, odqu-lu, odlu.
VT. (v)okalju, (v)ohalju, (v)okkhallu.

The data presented here raises certain problems in historical
phonology and morphology, viz, (i) the alternation of the
non-geminate and geminate consonants as in oka, okka; (2)
the alternation of the vowels [a/ and /o/ asin okka, okko ; (3)
the surprising phenomenon of ok (k)amdu and omdu serving
both in the masculine and the neuter, (4) the rich variety of
what are construed as dialectal forms in the feminine.

(1) Telugu grammarians consider oka as the basic form and
okka as its variant. But if or is taken as the root as is done
from the evidence of the different Dravidian languages,
then or with the suffixal element ka should lead us to okka
and then by simplification of the double consonant to oka. So
okka must be regarded as an earlier form from which oka is
derived.

(2) /O/ forms like okomgu, okoramdu, okoruvumdu, okoti, okoriti
okoru, okollu, etc. are so regular beside the fa/ forms that their
explanation as dialectal variants is not satisfying. Could it
be that /o/ forms developed in compound formation as oka+
ondu> okopgu, oka+orumgu> okorumg. If it is so, then okopdu,
okorumdu etc. must be regarded as earlier forms and okandu,
okarumdu later developments from them, by dissimilation of /o/.

oz;duiis an old neuter substantive which must have developed
directly from the root, or,>%onru (cf Tam. onru),>ondu, cf.
OT. mUnru, mipdu. l

Once such phrasal combinations became established it is

easy to see how an adjectival base with the /o/ vowel came
15
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" into being—on the principle of analogy, okkandu—okka, okkondu
—okko.

(3) ondu and okaydu were originally  neuter, as egplained
above. But the ending /pdu/-in these seems to have been
confused by the people as the masculine denoter, as in R@mu-
#du, vapdu etc., and ondu and okapdu came to be used in -the
masculine as well. There wouid then be naturally confusion
between the two significations that of the masculine and the
neuter. To avoid this confusion a differentiation came to be
established in course of time when the oblige base of okandy,
namely okanti/okmti acquaired use as nominative in the neuter.
And okandu itself remained fixed for the masculine, and
gradually ousted the old - masculines okorumdu, okoruvumdu
in NT.

4) As regards the numerous forms for the feminine one
wonders whether all of them have really any basis in actual -
usage even dilectally in different areas at different times. Some
of them at any rate may be due to artificial coining by the
- grammarjans who are found of establishing patterns in their
analysis, But until we examine the occurrence and frequency
of the respective forms in the whole range of literature we
cannot say anything definite in the matter.

The NT. forms do not call for much of explanation. Spir-
antisation of medial consonant is common enough in language

okati > ohati,

Back vowels /u % 05/ take an on-glide /v/ in colloquial Telugu
This tendency existed in the language at least since 700 years,
as it indicated by inscriptional Telugu which is outside, the
classical literary tradition, and which preserved to a large
extent the contemporary speech habits,

The aspiration in the NT. forms okkha, okkhati, okkhau etc.
is due to sound symbolism, Aspiration of vowels as well as-
consonants is a method employed in modern Telugu to express
emphasis or an intensity of feeling, eg. chaT‘ for cala, much
gatthiga for gattzga strongly
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or
+ka
oru-ndu okka>oka onru> ondu
masculine substantive adjective neuter substantive
okorundu> okko okondu>
okarundu ok(k)a okandu ¢

okandu okati
masculine neuter.



A Note on The Language of Prthvi-
malla’s Kanaka-Patra and of Pratap-
malla’s Rani Pokhari Inscription
from Nepal.

Dayanand Srivastava

In the following pages I have presented for the first time a study
of the early Nepali of the fourteenth century and the Middle
Nepali of seventeenth century. Out of the two, one is preserved
in Rant Pokhar! Inscription, situated in Kathmandu and is dated
1670 A. D. The first two lines and a part of the third of Rani
Pokhar1 Inscription are in Samskrta and the last two lines are
in Neward.

Nepali belongs to Indo-Aryan family and has developed from
OIA through a form of MIA speech. Grierson connects the
evolution of the Nepali language with the Gorakha invasion. !
The language of the Kanaka-Patra and Ranl Pokhari Inscriptions
provide evidences that Nepali was a genuine language in Nepal
much more earlier than the Gorakha invasion. Its exact
position within the Indo-Aryan family is open to discussion.
1am tempted to connect it with the Western Apabhram?fa.
To me Nepali appears to have belonged to a language or
language-group from which Sindhi, Labh2da, Gujarat], Rajasthan!
Panjabi, Garhwali and Kumaoni haye evolved. Grierson noticed
a close resemblance between Rajasthanl and Nepali and this
led him to think that Nepali language is innovation of Rajasthani
in .Nepal. Contrary to his establishment., the resemblances
between the two languages are owing to the preservation
of common original features that they have inherited from the
parent language. * The selected pieces are fairly representative

1. Grigrsoﬁ-Linguistic Survey Of India. Vol. I, PT.I,
2. See Turner’s Nepali Dictionary. Introduction.
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of the fourteenth and seventeenth century of the Nepali
language.

' lshonology.

The following are the special features :

1. The sonant I>u. -

e. g¢. vrpddhaka>buddhaa>bitdha as in rakaskct ki adhikarl
karki bigha thapa-karki the old Thapa, the officer of Rakaskot,
KPB. ~

The sonant r has a semi-tatsama development into ir.

e.g. vrttika > virtia > birta. KPB,

2. This development of r comes from the pronuncxauon of iri
(See Comparative Grammar OFf Middle-Indo-Aryan. Page 1.).

3. The vowel ‘a’ is initially retained.

e.g, Dpasa: prasada>pasia’> pasd.

pandli: pranalika>panalia > panali.

kanaka patra ki bhaga pasakara—having made the language
of Kanaka Patra a gift. KPB. asala panali mathi ko devala~
the temple standing on the asala panali. RPL

4. The initial ‘a’’is lengthened due to compensatory
lengthening.

e.g. gadaha, tasko,

gardabha>gaddaha> gadaha. )

*tasya + krta>* tassakava>tasko. as in tasko buba gadhi-—
his father (is) donkey. KPB.

5. The vowel ‘a’ is medially retainéd.

e.g. piathara, katan, devala.

prastara>> patthara > péithara.

kartana>kattna >katana,
devakula > deaula 7 devala.

kuina pathara rasi ko—~heap of ‘kuina stone’. KPB. carl
katana kohi na pava—no one should be permitted to cut the
cari (i.e. the grass). KPB. panili mathiko devala le-from the
temple of the ‘panali’. RPL ; ;

6. The vowel ‘a’ is medially syncopated. e

e.g, subgri, &pnag.

L]
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taski ama sungri—his mother (is) pig. KPB. apn& punya
nimitta dharma. $isana nimitta kari——for my own punya and for
dharma #asana. KPB. - . °

7. The vowel ‘a’ is finally retained. :

e.g. kheta, cauthanga. .

devala le sad@varti guthi ko kheta—fiom the temple (up to)
the field of sadavarti monastry. RPI. v#jako}a ko purya (nya)
. pata ki cauthanga-quarter to the old ‘pata of vdjakota’, KPB.

8 The contraction of-the’ final ‘a’ resulting from the loss
of the intervocalic plosives is a regular, feature in the language.

.e.g. pasg, vetha. '

prasada > pasda > pasé, - .

vegthika > vefthia > vetha. ) ce

mana mutha valo, KPB. o

9. The vowel ‘&’ i3 initially retained.

e.g. rauld, givi gda,

rijakulaka > r8aulaa > raula.

grama > gimas g8 > gAvi/gda,

aChami rauls, bhartakota raula—the king of assam, the king
of Bhartakota. KPB, chidyd k& giva ki cari kitan kohi na

t

pava. KPB.. .

10, The-vowel ‘A’ is medially retained.

e.g. gosdi, -

goswamin < gosii (the loss of nasalisation IS an 1mportant
feature to be noted here). aa

adityamalla rai k3, punyamalla rai ki, tarﬂ-del ka gosai tipiya-
threefold ownership of Adityamalla Rax. Punyamalla Rai and
Taradei. KPB, - R
11. The vowel ‘&is finally re‘tainédf‘; '
eg. Aamg: amba>amm'a‘.>§.mﬁ. Example.h’as been quoted
above, ‘ - o
) 12. The vowels i and 1 are retamed (bat vowel I regularly
becomes i). e.g. jiu, sichi.
.- jiva>ijia.
- s3ks$i>sacchi>schi. :
himjiu ki surya grahana, KPB. bhumandala ki sachiharu—
the oaths of universe. KPB, . -

-
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13. The pleonastic affix-(i) k& is contracted to /i/. !
e.g. eti, cori, nati, aputali, mudali.
ettika > ettia > eti.
caurika > coria> cori.
. naptrka > nattif) nati,
-aputralika > appttilia > aputsli. :
mundalika > midalia > mudali.-
eti vrtti purvili -adityamalla rai kia—the vitti (is) from the
_ancestors of Adityamalla-Rai. KPB.-
The semi-tatsama treatment of ettika is an interesting
phenomenon to be noted. : * -
brahma, visnu;~ Iévara—buddhadharma sar‘xgha etikg deva
ghale—(he) will kil Brahma, Vispu, -lévara, Buddhadharma
Sangha, all these “gods. KPB. aputali, mudali, petali, cori, jari
kare=—aputzli, mudali and petali will commit theft and ev11
deeds. KPB.

14, The Udvrtta vowels ‘ei’ are as a rule not contracted in
KPB but they are contracted to ‘e’ in RPI,

e. g taradei (KPB), tarade (RPI).

adityamalla rai k&, punyamalla r&i k3, taradei ka gosai tipaya.
KPB. vila masfna pacima umide ko devala-the Jt‘emple of
Umade to the west of children’s cemetry. RPL i

15. The vowels ‘w’ and 1 are initially retained, but in many
of the examples 1>u,

e. g. kuwara, mudali, sungti,

kumdra> kuwara.
$ikari> subgri.. - -

hiru raula k’ﬁwara-‘the'prince of the king Hiru. KPB.

16. The vowel ‘v’ is medially retamed.
aputali, raula

aputralika > aputtaha> aputali
rdjakulaka> raaulaa’> rauld.

17. ‘Tl}e vowel e is initially retained.
e. 4. eti, celo.
ettika> ettiaD> eti. fe L e R
celakah> celao)> celo. . e ‘i
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es kanaka-patra bhitara ki bhasa golhu .joisi k& pita nati
bhai, bhatijo, celiko, celo adi pava- the sons, the grandsons, the
brothers, the nephews, and the disciples of. Golhu astfonomer
may obtain the language of this Kanaka-Patra. KPB.

18. The diphthong ‘ai’ is retained in KPB,

e. g. ekai; eka+iva>ekaja> ekai.

ekai sai purkha kumbhf naraka ghale-- (he) will throw (his
one hundred ancestors in Kumbhi Naraka. KPB.

19, The diphthong ‘au’ is' contracted to /o/.

e. g, cori : caurika> coria> cori.

20. The syllabic extension is rare but an interesting
phenom.enox_z in the language of KPB.

e. g. viyapari : vyaparl> viyapari )

" viyapari sahani sabhau prati jamauti dhoya zkhara pathaya

kad prasada—the benifit to the businessmen and traders for
carrying the horoscope. KPB. ~

21, The loss of nasals, nasalising the preceding vowel is a
regular feature in the languge.

e.g. kﬁwar_a, glvd/gln, '

~ kumdra>kuwara.

grima > gdvd/gdu.

The spontaneocus nasalisation in sungri>$tkari is attcsted
in KPB.

The following line of development is suggested in this case-
glkaxi> *suggari> *sungri.

22. The intervocalic plosives are dropped (except in the
semi—tatsma treatment of words). e g. bhidari, tipaya.

bhangagarika > bhandaria>bhidari, KPB,

tripadika > tipsa > tipaya. KPB.

23. The intervocalic aspirates are retained as mere
aspiration. a ‘

e.g. gadaha, sah,

gardabha> gaddaha> gidaha ; sadhu>sahu>3ah

24. The conjunct ks >kkh and cch.

e.g. @khara, kheta, sichi.

aksara > akkara > #khara,
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" kgetra>khetra > kheta.
saksi>sacchi>sdchL
janmYuti dhoys akhara, KPB. lasunihi kheta givd ko. KPB.
sadavarti guthi ko kheta. RPI. bhamandala ko sachi haru.
KPB. Itis to be noted that ks—kkh generally in the KPB. and
the treatment of ke>cch is confined only to RPL

25, The cases of y and v glides are not infrequent in the
language.

e.g.—saya/sai, glvi; Gata>saa>sayafsai; grama>gdi>
glvi/gau.

26. As regards the treatment of initial k- both the inscrip-
tions differ. In KPB the historical k is retained where asin
RPI it has development into /g/. :

e.d. (a)krayachu, eg (a)krayachu, kari. KPB. garya ko,
garno. RPL

pasakari (a) krayichu-having made prasad (i.e. boon) (D)
have done. KPB. snina garys ko, karmma garyi ko phal paunu
cha-(he) obtains the benifit of bathing and performing (good)
deeds. RPIL. In this connection (i.e. k->g-) it may be suggested
that Nepali bears some inflence of-Niya Prakrta. A few examples
are attested where the initial k->g.

e.g. karaniya—garanlya, (Niya Prkt.)

In one of the examples in KPB the intervocalic-k->-g-. The
voicing of /k/ was a feature in the second stage of MIA. In
the third stage it was dropped. But Niya Prakrta retains it.
This retention of voiced plosive in KPB is akin to NiyaPrakrta.

e.g. sttkari—"suggari—sungri. cf, avakaSa—avagaja, ditaka—
ditagd, adhikrtya>adhigicca,- (Vide-Comparative Grammar of
Middle Indo-Aryan. Page, 10.). The regular development of
ikarl in NIA is $ikari~~siiari—siiari/siiar.

27. The-MIA assimilated conjuncts -are simplified and the
preceding vowel is lengthened as in other NIA languages.

e.g. pathara, akhara, am&; prastara,>> patthara>pathara;
aksara>akkhara>akhara ; amba>amma>ima,

28. The sibilants §, §—s.

e.g. sai, sungri, joisi; data>saa>saya>sai; Sikarip>
*suggar! > sungri; jyotisi>joisi.

16
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Morphology.

29. The language of KPB is more archaic than thé;- of RPI.
The oblique cases are mostly organic in nature in the former,

The latter employs independent postpositives and verbal
affixes. For instance in ‘golhu joisi kanaka-patra ki bhakhd
pasakara’-joisi-the daive of advantage is in archaic form, which
goes back to OIA *jyotisibhim> joisih1>joisi. The neuter
plural-ani of a- stem seems to be.extended for the oblique plural
in the language, as in viyapari sih&ni sabhau prati. KPB. The
from sabhau goes back to OIA sarvasam (genitive plural)—sabbahd
>sabbabhdu>sabhai-—sabhau, In KPB -k% occurs as a dative
postpositive as in eti vrtti -ka nimittta, This dative
postpositive. e.g. kanaka patra bhitara ki vrtti k% nimitta.
This dative -ki goes back to OIA kyta / krtam, which has
also given genitive postpositives -ko and ki in Nepalt and Hindi.
Originally this -k seems to be genitive postpositive, which is
extended for dative in Nepall. The extension of -ka genitive
to dative is also attested in Old Bengali. e.g. mantieé thakura
ki parinibitta- the minister (the queen in chess) has checked
the king. Cary3. 21, ghara ki mana na jae- the mind does not
turn to home. Vide-ODBL. pp. 759. dekhi and le are the
ablative postpositive, as in devala le sadavarti guthi ko kheta.
RPL It is to be noted here that the verbal from has been
extended to function as ablative postpositive. e.g. Zphule
sankalpa garikan. RPIL It goes back to OIA lagita/lagitam
>laia>lai>le. Kellogg derives it from lagya (past passive
pple.) >laggio>lagi>lai>le/ne. (Vide—Grammar of The Hinbi
Language 197, 198. pp. 132)). This development is merely
speculative, for it presents phonetic difficulties. mathi, métha,
and mahs are the locative postpositives. They go back to
OIA mastika> matthia>mathi ; mastaka matthaa>matha and
madhyaka>maddhaa>mashs respectively.

30. PRONOUNS.. The pronominal eti as in eti vItti
purvili adityamalla r8i ka. KPB. goes to OIA éttika > ettia> eti.
The pronominal kehi as in itmahatya &di kasaile kehi papa yo
pokhari maha garno nahi. RPL  goes back to OIA instrumental
plural *kebhih>kohi. The from etika as in buddhadharma’
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sanghadharma etika deva ghale KPB. is a semi—tatsama treat-
ment of OIA ettika. The pronoun kohi as in gava ki cari katana
kohi na piva- goes back-to OIA kah+api+hi>kohi. The
reffexive aphule as in Aphule #istra herikana, @phule sabkalpa
garikana—goes back to OIA asma>appha cf. Dhauli and
Jaugadha aphesu<asmesu (loc. pl) and tuphesu<tusmesu.
Thus aphule <asma+lagita, The genitive $taskz as in taska
buba g3 laha and &1 8.1 paramefvara parameévari nisyako papa
taska sira- goes back to OIA tasya--krta>> tassakaa > taskd,

31. CARDINALS. The cardinals ekai and chattisai are
emphatic or inclusive. e g. ekai upadrava kara, ekai sai purakhg,
chattisai kara. KPB, They are derived from ekah+api> ekai
and Sattrim$at+api> chattisai, respectively.

32. THE VERB. cha is the verb substantive in the language.
e.g. eti tirtha sabai yo pokharim3ha cha. RPI. The ho subs-
tanttive is not attested in the language. The substantive cha
goes back to MIA, Vach., The present participle huda is
derived from *bhuvantaka>bhiitaka>hudaa>hudd. e.g. The
past participial forms arekarya—(done), basya (lived), ndsya ;
(destroyed). They go back to OIA krtaka> garaa>> garayad .
garyd; *vasitaka)> basivaa>basyn; and *nasitaka>nasiaa>
nasya, respectively. The conjunctive is formed with kana
e g. dekhikana (baving seen); herikana (having find out).
This kana is derived from karna>kanna>kana. kara and kari
are also used to from conjunctives and are derived from krta
and karita, respectively. The historical present indicative has
a development into conditional in the language. e.g.
buddhadharma sadghadharma etika deva ghale. KPB. This
_ghile > ghalayati (causative). The double causative ghaldva as
in bhakha ghala ghalava, is from OIA ghil3payati.

ABBREVIATIONS

KPB =Kanaka Patra K1 B_ba'sa
RPI= Rzni Pokhari Iascription.
ODBL = Origin Aqd Development of Bengali Language.



The Characteristics of Prakrit in. the .
Visnudharmottara Purana

Satya Ranjan Banerjee

Visnudharmottara’ Pur&na‘ (=VdhP), a book of encyclopadic
character, is one of the most important independent Upa-
puraps. It is divided into three sections, called Khapdas with
several chapters (adhyayas), of which the first deals with
the usual themes of the Purapas, while the second with law,
politics, medicine, astronomy, astrology and the sience of war.
The third is an omnium gatherum—a miscellaneous collection—
in which we find the Sanskrit as well as the Prakrit grammar
besides “lexicography, metrics and peetics, dancing, singing and
music, sculpture and painting and architecture”. Here in this
dissertation, I shall only discuss the characteristic features of
Prakrit language as embalmed and treasured up in the seventh
chapter of the third khanda of VdhP.

As regards the earlier studies on the Prakrit portion of VdhP.
mention may be made of the following.

The text of VdhP, was first published by the VenkateSvara
Press, Bombay, in 1913. This is not a critical edition, as the
editor has not supplied us ample materials for the constitution
of the text ; on the contrary, it seems, it is merely a reprint of
one and single manscript, as seen and consulted by the editor.
The text of the Prakrit portion is so full of errors and

1. As regards the date or antiquity of VdhP, nothing can
be said definitely at present, ‘Thus in the present state of our
knowledge, it would be safe to put VdhP. somewhere between
the first or rather second half of the 5th century A.D. and the
first half of the 7th cent. A.D.ie between circa 450 and 650
A.D. An catlier date after the third century A.D., however,
is not altogether excluded by evidence". Introduction. P. XXVI
of Dr. (Miss) Priyabala Shah’s edition.
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confusions that we can not rely on it, at least, as a genuine
text. Next we find this Prakrit portion of VdhP. in the
Appendix of Prakrta-Kalpataru, ed. by M. Ghosh, The Asiatic
Society, 1954, That editor also has not consulted any more
mss.,, but has faithfully followed the Venkatesvara’s edition
with some emendations. So that also cannot be truly called a
critical study on the subject. Lastly we have a very good
edition of Dr. (Miss) Priyabala Shah, published by the Oriental
Institute of Baroda, 1958. In this edition several manuscripts
have been consulted and collated by the editor: She has also
utilised the printed edition. From a careful perusal of the
Prakrit portion of this Purdna, it is noticed, that although
geveral manuscripts have been consulted and collated by the
editor, still some emendations, (given also by her in this” portion
of the text), are exclusively necessary in order to find out the
true sense or reading of the text. It is, therefore, evident,- at
least, from this edition that the Mss. of the Prakrit portion of
VdhP, are full of corruptions and confusions which require
some sort of emendations for the proper comprehension of the
text,

“Now, it needs mention in this connection that the true
method of finding out a sense - depends entirely upon the proper
consultation and collation of the manuscripts, sometimes by
joining one or two words, if necessary, or sometimes by separa-
ting or by emendations, where the sense urgently so requires.
Because, it is a matter of great surprise but nevertheless
perfectly true that in ancient times the manuscripts do undergo
change of colour with odds beyond arithmetic, due to the
corruption and confusion of the Mss, or due to the ignorance
of the scribes ; or due to some additions that are made with the
intention of improving the author. As asequel to this, the
interchanges of ca (&) and va (%), sa (§) and ma (A), ka (),
and pha (%), tha (4) ann ya (&) etc. were so much that we are
quite at a loss to_ decide which was correct and should be taken.
‘So the collators of manuscripts best know how the original
readings of ancient classics do -undergo change of complexion,
and sometimes beyond recognition at the hands of grammarians,

e,



~

126 BULLETIN OF THE PHILOLOGICAL SOCLETY -- -

rhetoricians, prosodists, and lexicographers ; how blots and
blemishes steal into the manuscripts through the negligence or
ignorance of the scribes; how the intrusive hand ®of the
poetasters, deluded by a chimerical and insolvent hope of
improving the author, inflicts a wound here and fhere, motre
serious than the mere negligence or ignorance of the copyists ;
how archaishn gradually gives way to modern manners of
expression at the hands of scholiasts long habituated to and well
conversant with familiar forms and phraseologists of the modern
classics.3.”

So i8 the case with the Prakrit portion of VdhP., parti-
cularly of the above mentioned editions. Sometimes it seems
to us that the readings, given in the foot-note by Dr. Shah, are
preferable to the readings given in the text and vice versa. Even
her manuscripts B which she regards as “standard” and C which
she describes as the “oldest'’, are not even always consistent
and coherent from the point of view of the constitution of the
text. This sort of errors and confusions is inevitable when the
copyists employed are not always conversant with the language
they are copying.

Now, in editing this text, I have generally followed the
edition of Dr. Shah. But some slight changes and emendations
have been made mostly on the basis of the various readings very
carefully collated and consulted by her. Here I give only the
abbreviations of the Mss described by her.

A =Ms of the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona,

B=Ms of the Royal Asiatic Library, Bombay. Described

by her as the “standard.” )

C=DMs of the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona.

Described by her as the “oldest”.

D= Ms of the Dayananda Mahavidyalaya Library, Lahore.

V =Printed edition, Venkatesvara Press, Bombay, 1913,

F.=Ms of the Central Archaeological Library, Government

of India, New Delhi.

2. Vide my paper “A Note on the remarks of Pischel etc.
in the Proc. and Trans. of the AIOC, 18th, Session, 1958
PP. 275-276.
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This F manuscript which she describes as the “superior’ has
not been fully utilised by her at the time of the reconstruction
of the®text, as she got it after the print of VdhP. But
variants have been given by her at the end of the text.

The Prakrit language as described there is not a full
detailed grammar of that language ; it is, on the other hand, a
scrappy, inconsistent, incoherent, unsystematic and elementary
meagre information of a type of Prakrit as noticed by.the
author. What he sets forth is merely the phonology of the
subject, i.e. a few rules for a few vowel and consonantal
(including conjuncts) changes, and only one or two rules for
the syntax. From his description of the Prakrit lanfuage, it
is- probable that the author must have utilised some earlier
works prevelent in his time The most important feature in
his work, is the reference of Apabhragta (= Apabhrathsa)
language which is innumerable in his opinion and whose
characteristic features should be culled out from the provincial
dialects.

Analytical Contents of the Text

1. The following vowels and consonants do not occur in
Prakrit.

Vowels—Short and long r and ]; ai and au ; and k.
Consonants—§ and §.

(a) But s and m generally occur in Prakrit.

(b) Long vowels, in the- beginning of a word, become
short,

2. The conjuncts with y, r, v and § do not occur in Prakrit.

3. Changes of consonantal sounds :—
(a) Single—n>n; p>ph; kh, th, dh, bh>h.
(b) Conjunct—ks>kkh, cch; jfi>nn; ty>cc; ts>cch;
6c>cch ; sp>pph ; st>tth,
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4, The combination of the following sounds will give ‘the
following results :—
(a) Initial drops (b) Final drops
g+dh=g drops g+y=y drops
d+g=q drops t+k=k drops
d+g=d drops
b+dh=b drops

5. Anaptyxis
tn = tapa>yana
dm = duma
$n = sana
6. Y-Sruti
Ka, ta and pa, in the middle of a word, will have to be
pronounced without consonantal element. Sometimes the
consonents may also remain, ‘
7. Syntax .
(a) In Prakrit, there is no dual number. It uses the
plural number where dual is used in Sanskrit.

(b) In Prakrit, the Dative is replaced by the genitive.
Genitive is the most general case in Prakrit.

This is, in short, the characteristic features of Prakrit as
found in VdhP.; but, in conclusion, the author remarks that
its manifold usuages are to be culled out from the local
dialects : ‘

dedesu deSesu prthag vibhinnam

na Sakyate lakganatastu vaktum /

lokegu yat syad apabhrasta-samjfiam

jfieyam hi tad dedavido’ dhikaram // verse 12 //.
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Text-Reconstructec_l. :

Vigpudbarmottara-purane prakyta-bhasa-laksagam (3. VIL 1-12)
Atha Sr1 Vispudharmottara-stytlya-khanda-prarambhah
saptamo'dhydyah.

1Markandeya uvica—
Athatak sampravakSyami tava prakyta-laksanam/
r 111 na santyatra *nosménau® ca *$s-ga-vubhau //1//
*makara-hinadca tatha nasikyaSca tatha nrpa/
rephasca ®fayavo rijan samyoge nasti karhicit //2//
®ai-karafca tathau-karah padamadhye mah#bala/
i"daga-yoge Bda-karo'tra daga-yoge tathai va®ca //3//
f"gaya—yoge va-karo'tra lopamayati nityda/
lganau yuktau pythak krtva sapau kiaryau vicakgapaib //4//
damau yuktau prthak krtva dumau kiaryau tathaiva ca/ '
1%tanau yuktau prthak kytva yanau karyava samSayam //5// ..
13tgya-yoge ta-karasya ca-kdra-stvabhidhiyate/ '
t4ka-karah padamadhye'tra vaktavyo hal vivarjitah //6//
na-kdrasya na-karah syat ksa-k@rasya kha isyate/
18stq.kArasya ttha-kiradca jia-kiarasya na eva ca //7//

- 1. F. Sri markapdeyah. 2. F.nosma naca; V. nasmd. 3.
ACV. masi~ etc. ; BF. Sasa-etc.. 4. A. makarahing; V. sakara-
hind; F. markarahinaSca. 5. C. sayavo. 6. Av. ekaraéca.
7. ABCVF. drdhayoge. 8. V. vakaro’tra; ABCF. dakaro'tra.
9. AB tah. 10. AB. -‘gayayoge Sakdiro’tra; F. gayayoge
gakaro'tra. 11. V. drops Sloka No. 4. CB. 12. V drops Sloka
No. 5. CD. 13. V. rtayoge dakdra syat takara etc.; ABC,
pta-yoge Tharasya ca-kdras etc. ; F. Ita-yoge d-karasya vakaraSca
etc.. 14, F, Vakarah pada etc.. 15. V. ta-karasca tha-kdrasca
jiia karagca; BC. takarafica; F. ta-kdrasya tha-karafca.

* Ttalicized letters are emendations, Originals have been

shown in the foot-note,

17
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18kvacit kha-karasya tathd tha-karasya tatha kvacit /
.!"dha-karasya tu '®vaktavyo 19pha-kirasya ha i8yate® .//8//
30¢5-karasya cha-karah sydc ca-kare hal ca lupyate/
2lyykte gp-kare **tad-dhine pha-karo’pi vidhiyate //9//
caturthl natra vijfieya na ca dvi-vacanam kvacit/
padadau yo guruh so'tra laghu reva vidhiyate //10//
*3din-matram-etad uddistam maya prakrta-lakganam/
*4prayogad anugantavyo vistaro hyati-vistarah //11// -
dedesu desdzgu prthag vibhinnam ’
na $akyate laksanatastu vaktum /
. lokesu yat syad apabhrasta-samjiiam
jfieyam hi tad defavido® dhikaram //12//
38iti Sri vispudharmottare markandeya—vajra-samvade -
prakrta-bhasa-lak§ayam nama saptamo'dhyayah.

16. ABC. kvacit karadca tatha kvacit; V. kvacit kvacit
syattada hakarafca ‘tatha kvacit; F. kvacit kakaraca tatha
kavacit. 17. ABCVF. ksa-karasya. 18. V. Vaktavyam. 10,
ABCV. Viamkarasyasya, F. Vatkarasya ha etc,, 20. ABCVEF.
ca-karasya chakarastha tyu kare; F. ca-karasya cha-kiarah syad
dakiare. 21. CV. pa-kare; AB. tha-kare; F.yukte tha-kare.
22. V. tad-dhibhe ha-kiro’pi; F. ha-karo’pi vidhiyate. 23.
V. dvi-m#tram etad uddistam madhsd 24, V. prayogad
anukarta'yo. 25. F. iti Sri Vispudharmottaresu trtiya kande
prakrta=—laksanam namadhyayah.



~Reciprocal Bahuvrihi Compounds in
Bharatchandra
Bhakt! Prasad Mallik

Reciprocal - Bahuvrthi compound i3 a peculiar phenomenon
in the Bengali language. In Hindi and someother Indo-Aryan
speeches the idea of reciprocity is being expressed by the echo
words. Morphological discussions on this topic have already
been made by Dr. S. K. Chatterji and Dr. S. Sen. Reliprocal
compounds are repeated words with some phonemic alternations
indicating actions produced by mutual relationships. My study
is based on Bharatohandra Granthaball--edited by Brajendra
Nath Bandyopadhyay and Sajani Kanta Das, Bangiya Sahitya
“Parisad, (2o0d ed.). In Bharatchandra these compounds are
mostly of dedi type with a few belonging to the tatsama and
tadbhava- classes. Total number of reciprocal compounds in
this work are thirtytwo including twelve being repeated. These
compounds are.the combinations of two morphemes, in all cases
both the elements are free morphs excepting in cases only as
onomatopoetics like hutahuti.

‘In this text there are some words used as reciprocal
compounds and adverbs as well ; as adverbs they are expressive
of repetition, intensity or comprehensive action.

Following are the examples of reciprocal Bahuvrlhi
compounds in the works of Bharatchandra :
Kanakani ‘whispering’, kiba kara k#nakiani : ‘what are you
whispering’ ; satyamithyd dharma jane
loke kanakani : ‘God knows the truth
(but) the  people goes on whispering' ;
loke haila janajani sakhigane kanak&ni :
‘It is publicly exposed and the consorts
are whispering in the privacy (female
circle)’; duker Suniya banl sabe kare
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kanzkani: Suk's messa.ge reflected in
individual whisperings.” madhl laye
choto kare kindkani go: 'The woungest
consort makes whispering with Madhi.’

Karakari ‘'scrambling, snatching'
barama kare kayakari: ‘Baroma (eldest
housewife) is in scrambling’; peye rangd
fayl dhore kare karakari: ‘Scramble
after all the scattered red skirts.

Kilakili ‘exchange of blows' kilakili gandagol : ‘'Fisting and hub
bub’.
kutakutie'knocking’ see galagali
galagali ‘shoulder to shoulder’
Suniba dujane Suye gal@gali kari: ‘We
. two shall hear lying in fondly knots.'
galagali ‘mutual abuse’ dakaddiki galagali maths kutd kuti:
‘Howling and abusing in head knocks.’
calfcali ‘slapping each other’
- kare caricalri dhay rapirari: ‘Scuffling
and running away in hot baste.’

chirachari ‘separation’ sadh! haramjadi ekhani haila badl
karite cay charachari: ‘Scoundrel
sadbi now just a complainant and
wills for separation.’

jatajari ‘clinging to each other’
kare jarajaTi laklak jihi: '‘Embraced in
ecstasy with dangling tongues’,

jAnZjEni ‘exposed’ loke habe janajani : ‘It will be exposed
to the public.’ bharat kahiche eta
jenajani go: ‘Bharat regrets such a
tremendous exposure',

jhuta jhuti 'scuffling by snatching hairs’
cf. culaculi: do. eirupe kandale lagila
jhutd jhuti : ‘Thus the brawl resulted
in scuffling with hairs’.
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tZaatani 'tussling’ img laye t{anatani: 'dragging me ina
S, tussle’ ; sundar #cale dhari kare {End-
~ tani: ‘Sundar is snatching at the

skirty choto pache pathe kare fanajani
go : 'Least the youngest consort gets
me in a wayside tussle’ ghare &na
dhare kare {anafani go: 'Oh, arrest
and drag him in to the room.
dakadaki ‘outcry’ see galagali dutay maris kena dakadaki
- kari : ‘why are you two screaming crazily.’
tarkatarki ‘altercations’ Puranp samhita yata tarkatarki nanamata
kaye : ‘All the Puranas and Samhitas are
contradictory in their opinions.’
dharadhari ‘holding together’ dharadhari yar sange dharadhari
tari : ‘mutual exchange begets intimacy’.
‘The first one having the reciprocal sense
and the second one the adverbial sense of
intensity.
naranari ‘stirring®  randhiya dibe bhat phelabe Zfu pat ghucila
: hat nafdnali: ‘Shall cook rice, be made
to clean served plates, ceases the stirring
of hands’.

pacapici ‘altercation’ eirupe dujane kathar pHcapici......... kare
dcalci: ‘Thus the two engaged in alterca-
tions weighed the pros and cons.’

bhirabhir ‘deception’ pati n& tore cabe katha8 habe bhErabhdri :
‘Husband would have no hankering after
you hence the dialogue would tesult in
deceptive words.’

mArEmari ‘trampling’ kandale gela maramiri: ‘The brawl resulted
in trampling one another.’

rararari ‘snatching away, scuffling’
du satiner ghar. patire ghuce dar kandale
hay rararayi : 'Co-wives’ cot is regardless of
husband only to be engrossed in tumultuous
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brawlings and scufflings.’ bilvapatra laiyx
dekhaha rararari: ‘Look at the scuffling
with mermelos leaves. Lengthem¥hg in
the preceding one 18 due to metrical reason.

1
hanahani ‘assaulting’ pati laye du satine hanabdni go ‘Co-wives’
scuffle for the husband.’

hutahuti ‘noisy altercations’

sadhi sange kariyf kathar hutghuti:
‘Having a noisy altercation with Sadhi’
Some of the reciprocal compounds used as
only repeated words under different situa-
tions are the following : alo jvali yata ghali
galagali kare: ‘lighting candles all the
guards with shields started rebuking (him)’.
Sakhi tole dhar@dhri kari: 'The consort
lifts (her) up by the arms.’ ’



Nasals and Nasalisation in
Jaisi’s Padmavata

Ramesh Mathur

This article is based on five available printed editions of
Padmzvata composed by Malik Mubammad Jaisi, in the first half
of the 16th century A.D. The editions are : 1. The Padumavat?
edited by G.A. Grierson and Sudhakar Dvivedi (GS), 2
Jayasi-Granthavell by Ramchandra Sukla (RS), 3. ' Jayasi-
Granthavali by Mata Prasad Gupta (MPG), 4. Padumavat? by
Lakshmi Dhar (LD), and 5. Padamdyata by Vasudeva Sarana
Agrawila (VSA). :

Out of the five class nasals, three i.e. velar i, palatal #, and
cerebral n, are lost and are merged into single nasal sound,
orthographically indicated by anusvara m. Dental n and labial
m nasals are found initially and medially, when they are accom-
panied by a vowel, But when followed by a consonant they are
_found to be anusvara, except ¥ and h ; thus:

n : niti ‘always’, nad? ‘river’, pan? ‘water’, barana ‘colour’.

n as anusvara : anamda ‘happiness’, mamdira ‘temple’, pamtha
‘way’.

ny and nh: kanyd ‘daughter’. sinyas? ‘saint’, dinha ‘given’

Kwnha ‘done’, phlanha ‘flowers’.

This nis found to be retained when dental nasal is geminated,
as: punni ‘righteousness’, anna ‘corn’.

m : midira ‘temple’, masa ‘month’, Padumavat? ‘Proper name’.

am@yasa ‘lunar conjunction’, manika ‘ruby’, samgrama ‘fight’.

m as anusvara : ambuja ‘lotus’, ambrita ‘nectar’

mh : tumha ‘you’.

In a few cases there appears a nasal ghde The forms like
mamcha ‘fish’, samumda ‘sea’ and mumdrd ‘ring’, can be explained
as the influence of the contiguous nasal sound. But the words
like #mcha' ‘desire’, tamta ‘essence’ <tattvah are without any
plausible reason, except to take them as glides.

The reduction of class nasals into a single nasal sound m,
for want of any suitable term, generally termed as anusvira,
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further developed into complete nasalisation of the preceding
or following vowel. Anusvdra is a nasal sound, promounced
exclusive of the preceding vowel ie. follows a voweﬂ, and
nasalisation or anunasika is an inclusive nasal sound with a vowel,
which modifies the pronunciation of a vowel : thus :

Anusvirika form . Anunasika from
amkusa dkusa ‘goad’
camdra cida ‘moon’
amcala Zcara ‘cloth’
sampUrana sdpTrana ‘whole’

The editions of GS, RS, MPG, and VSA have employed two
distinct stgns, one the OIA anusviara sign ie. super script dot
/=, for the five class nasals and the second Candra-bindu/ /
sign to show the nasalised vowel.

But, however, LD edition has used anusvara s for both, e.g.
khamda ‘storey’, palamga ‘couch’, amdhiyara ‘dark’ (nasalised),
camda ‘moon’ (nasalised). By not applying two distinct signs
for two types of pronunciation, the edition puts hindrances in
fluent reading, as the reader has to ascertain whether the
pronunciation is anusvarika or anunasika.

On the other hand the: GS edition has used both signs i.e.
anusvara and candra-bindu very rigidly in all the positions,
whether medially or finally. As bamdara ‘monkey’, basamta

‘spring season’, nahi ‘not’, sighisana ‘throne'. hdsata 'laughs’,
oheka ‘pierced’, sakhi ‘maidens’, sedura ‘vermilion’.

The remaining editions have not maintained the distinct
character of anusvara and candrabindu. These editions have
employed anusvara finally to indicate nasalisation on NIA lines.
Both the signs are used very carefully, only when employed
with the short vowels @ and w. e.g. amkusa ‘goad’, amtarikha ‘sky’,
amga ‘body’, bumda ‘drop’, Khumbh? ‘an ornament’. Nasalised
forms : r¥ga ‘colour’, sici 'collect’, sidssa ‘message’, samuda ‘sea’.

But this judicious use” of anusvara and candrabinduis not
preserved with other vowels medially ; thus:
puni simgara hata dhani dész |

kai simgara taha baithi bgsa Il VSA 38/1 E
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(Again the mart of beauty of that place is praise worthy,
where, having adorned sit prostitutes.)

Sﬁpg’ra in the first line is anusvdrika but in second it is
nasalised sigara but this distinction is.not shown in VSA and RS,
where as, in GS it is with anusvara and candrabindu respectively.
Though it is metrical but saves confusion. This shifting of
anusvarika to anundsika due to the metrical need, puts
difficulty in ascertaining the correct pronunciation of nasals, of
the language of that period.

So the words with anusvara are found in different conditions
as nasalised. The editions attest both forms, as: samga: siga,
ramga : riga, camdana : cidana, bihamgama : bihigamd, = «

This characteristic of the language suggests that there was
three fold development of the nasals. The original stage, when
all the five nasals used to combine only with the consonants of
their own class, merged into anusvara, orthographically. For
metrical purpose this anusvirika stage developed into a reduced
nasal stage and then to the stage of complete nasalisation.

These metrical nasalised forms might be having a sound of
very reduced nasal like: simgdra : si"géra : sigra, mamdira :
matdira : midira, simghasana : si"ghasana : sighasana. 4

Nasalisation occurs quite frequently in the language of
Jzisi. It may be classed as Conditional and Spontaneous. The
conditional nasalisation takes place when the class nasal or
anusvara of OIA and MIA words is simplified. This adjoining
nasal influences the preceding or following vowel and nasalises
it with or without compensatory lengthening Thus: g3th?
<granthi ‘knot’, 8kusa < ankudah ‘goad’, pica < pafica ‘five’
(also plica), sicata <sificati ‘irrigates’, but &tarapatas <antarapata
‘veil’, sidesg <sandefa ‘message’.

But sometimes the presence of a nasal appears to have
nasalised its adjoining vowel; as: mitha ‘head’, mUthi ‘fist,
maft ‘clay’, niica ‘dance’, samuda ‘sea’, m3khe ‘a fly’, matt ‘pearl’.

Sometimes it is found that if a nasal occurs in a word. one
of a vowel of the word is nasalised. as: gdgana ‘sky’.

18
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In many cases when the conjunct consonants are simplified
the preceding vowel has been nasalised spontaneously. Thus :

3hha ' <aksi ‘eye’, hitha <hasta ‘hand’, pAkhi <paKH ‘bird,
bhita <bhatta ‘bard’, IsW<afru ‘tears’, sipu<sarpa ‘snake’, Tita
<ustrah ‘camel’. )

The intervocalic -m- had undergone a phonetic change at a
later stage of MIA. In orthography we find the sound is W
This is faithfully retained in all editions. But the editions
widely differ regarding the place of actual nasalisation. Where
as, GS has the anunisika on -w- regulatly~ as : kawala <kamala

‘lotus’ rgwa <roman ‘hair’, parawina <pramana “proof’; bhawara
< bhramaral ‘black bee’. But 11:{ some cases it i3 found that the
intervocalic =m- i8 tolerated ; as : kamarakha 'a fruit’, sumeru
‘mountain’, jagamagahi ‘shine’.

LD has nasalisation on the preceding vowel, as karhwala.
bhathwara, r@jabuthvara ‘prince’, sa¥wara ‘to remember’'.

VSA and RS attest both forms, as: bhiwara : bhawira,
kiwala : kawila, bhiwisena, dowd, rowd, ndws,

The occurences show the unstable position of nasalisation.
Consequently the pronunciation can be established only by
observing the recitation of a few Awadhi speakers of the text,
as well as by the study of the trends in modern speech.



